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PREFACE.

This little book had its origin in a determination to make
the beginning of the study of Pali easier than I myself
found it, when, several years ago, with two grammars that
set forth all principles in comparison with Sanskrit (of which
I then knew absolutely nothing), Childer's Dictionary that
gave all derivations in Sanskrit, and a text without notes, I
literally grubbed out for myself the simple rudiments of the
language. The developement of the book into its present
form has grown out of five years' teaching of classes of begin-
ners, in which actual experience has at every point vindica-
ted or corrected mere theory.

I am greatly indebted to Professor Fausboll for his kind
permission to use the text of his “Ten Jatakas,” which has
relieved me of the necessity of editing a new text from
Burmese manuscripts, besides giving a much better text than
could have been so produced. The twenty-five ‘ Lessons ”
cover the first six of the “ Ten Jatakas.” It was my plan to
advise the use, in‘connection with the * Lessons”, of the
original * Ten Jatakas' which contains good English transla-
tions and I had prepared the Vocabulary to cover the whole
work. Since beginning printing, however, I have learned
from Prof. Fausboll that the “ Ten Jatakas " is not now pro-
curable because out of print; and I have therefore given in
the Vocabulary only tﬁose words occurring in the six of
the Jatakas herein reproduced. I must add that I have
made a few arbitrary changes in spelling for which Prof.
Fausboll is in no wise responsible.

The definitions have been drawn almost entirely from
Childer's Dictionary of the Pili Language——as yet the only
thing available in English.

In determining derivations, I have consulted many works;
but have relied on four——Childer's Dictionary of the Pali
Language; Fausboll's Sutta-Nipata, Part II, Glossary; Monier
William’s Sanskrit-English Dictionary; and Whitney's San-
skrit Roots and Verb Forms.



VIIL PREFACE.

I am under especial obligations to Mr. Chas. Duroiselle of
Rangoon for reading all of the final proofs. His critical
scholarship in Pali and his painstaking care in proof-reading
have removed a number of errors that I had let through after
a most careful reading of four different proofs. On the earlier
forms I also had the valuable help of my friend, Mrs. E. B.
Roach, in reading the proof of the English parts: I greatly
regret that her departure for America while the manuscript
was still in the printers’ hands deprived me of that help on
the later forms.

The “Lessons” are intended especially for my own classes in
the Rangoon Baptist College; but I have also had in mind
that growing class of individuals who wish to take up the
study of Pali without a teacher. I have aimed to make it easily
practicable for Pali to be learned by any one who can read
and understand simple English; and with this aim I now
send forth my little book.

H. H. TILBE.

BaprisT COLLEGE,
RaNGgooN, Burua,
315t March, 1902.
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ABBREVIATIONS.

abl.=ablative.
Abya.=Abyayibhava.
acc.=accusative.
adj.=adjective.
adv.=adverb.
aor.=aorist.
Bah.=Bahubbihi.
caus.=causative.
comp.=comparative.
Comp.=compound.
conj.=conjunction,
cons =consonantal.
dat.=dative.
denom.=denominative.
der.:=derivative.

des =desiderative.
Dig.=Digu.
Dvan.=Dvanda.

f. or fem.=feminine.
fr.=from.
fut.=future.

gen.=gender or genitive.

ger.=gerund.

i. e.=that is.
imperf.=imperfect.
impera.=imperative.
inf. infinitive.

ins, =instrumentive.

intens. =intensive.

Kam.=Kammadharaya.

lit.=literally.

loc.=locative.

m. o7 mas.=masculine.

n. or neut.=neuter.

nom.=nominative.

opt.=optative.

part.==participle.

part. nec.=participle of ne-
cessity.

pass. = passive.

pers.=person o7 personal.

perf.=perfect.

pl.=plural.

p-p.p. = past passive participle.

pr.: see pres.

prep.=preposition.

pres. or pr.=present.

pro.=pronoun o7 pronominal.

sing.=singular.

superl. =superlative.

Tap.=Tappurisa.

v.=verb.

voc.=vocative.

1st, 2nd, &c. 7ndicate person,
vowel declension, class of
verb, &c.



PALI FIRST LESSONS.
PRELIMINARIES.

Spelling and Pronunciation:—

In each of the countries where Buddhism flourishes, Pali,
the classical language of that religion, is written in the
alphabetical characters prevailing in the country—Devana-
gari, in India; Singalese, in Ceylon; Burmese, in Burma;
Cambodian, in Siam. ,

Any one after a few hours’ careful comparison of the
equivalents in the several alphabets used would readily
transliterate from one set of characters to another and would
soon be able to read the texts in any of the different sets of
characters.

Modern European scholars, for the sake of uniformity
among themselves, as well as convenience in printing, have
generally adopted the Roman characters with certain necessa-
ry diacritical marks. The order and the pronunciation of
these characters, as used to print Pali, are given in the
Author's “ Pali Grammar,” Sections 15-51. The follow-
ing new and additional characters will be used in this work:—

i, the proper character for nigahita, displaces the italic 7
which had to be used as a makeshift in the grammar.

In the Sanscrit equivalents (see grammar 94, Note and N.
B.), the following new forms are introduced—

rand f to represent the cerebral vowels variously transli-
terated in Pili, and Iy and If to represent the dental vowels.

¢ to represent the palatal sibilant and s to represent the
lingual sibilant both of which, as well as the dental, are
represented by the one character, s, in Pali.

Sections 1-89 of the grammar must be thoroughly learned
before the Inflections or any work with a text can be at-
tempted. Especially thorough must be the mastery of the
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Classtfications of the letters of the alphabet, as found in 52—~
63; of Assimilation, found in 77 (1)-(18); and of Sandkz, as
found in 79-84. Great care should be exercised in acquir-
ing the correct pronunciation of those letters of the alphabet,
which differ from their ordinary force in English.

Grammar References :—

References must a/ways be looked up until absolute
familiarity makes it unnecessary.
All references, unless otherwise indicated, are to the -

Author's “ Pali Grammar ” in the “ Student's Pali Series.”

For the sake of easier reference in certain parts and for the
correction of slight errors in other parts, the grammar must
be gone through and marked as follows:—

Page 3 Section 31: Change n to .

yw 3 »w  37: Change n to 1.

8 w 74: Add When ch comes between two short
vowels, it adds s which assimilates
giving cch. ’

,y 8 w 77(5): Add c +s often gives kkh.

w 9 w 77(7): Add y with a nasal assimilates and

generally carries the doubled nasal
into the palatal class.

"

w 9 yw 77(14): Change to r or s in conjunction &c.

o 11 » 84(2): in both places after the word * mute"”
tnsert * or nasal.”!

,y 14 yw 107: Before the final paragraph beginning—

“ When any &c.”"—put Note, so that
it may be referred to as * 107, Note,”
y IS y 110: At the end, 4dd—Note: Verbs of the
third class regularly form the Pass. by
adding-1ya to the Present Stem.

, 16 y 113:0n the wvowel (b), Change to a or &
coming &c.

y 19 y 126: Sing. Fem. Loc., Change to—ayam.

y 20 » 128, Sing. Fem. Loc. : chkange to ammayarh.

yw 22 y 130, Sing. Fem. Loc. : ckange to balayam.

» 22 yw 131, change first — a fo — o.

y 23 y 132, Mas. Pl. Nom. : change - i to - 1.

»w 25 s 136, Sing. Acc. add senanina.

y 26 yw 137, Sing. Loc. : change jitiya to jatiya.
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. 154, change the sect. number 7o 145

153, Fem. Sing. Dat.: ckange gauniya to
garuniya.

159, PL. Voc. : ckange to attano.

160, Pl. Abl. : change brahmbhi f brahmebhi.

160, Sing. Loc.: ckange brahmasmim #o brah-
masmim.

161, Sing. Acc. : chang rajanam fo rajanar.

161, Pl. Nom. : ckange to rajano.

166, Pl Gen.: ckange pittunnarh fo pitunnarh,

166, Pl. Abl. : ckange pinbhi fo pitabhi.

166, Pl. Loc. : ckange putiiso fo putiisu.

167, change mati fo mata.

172. Neut. Sing. Nom.: ckenge manantam #o

mahantanm.

172, Mas. Pl. Acc.: change the two given
forms fo mahante.

172, At the end: add Note: Like miaha are
declined all Act. Pr. and Act. Fut.
Participles, except that the first form
Mas. Sing. Nom. ends in -am instead
of -a.

178: change -tama fo -tama.

180: Change sadittha f sidhittha.

181: drop one cipher from figures representing

koti.

186: Mas. and Neut., Gen. and Dat.: ckange
catunnam Zo catunnarh

189, Sing Gen. and Dat.: ckange mayam #fo
mayhar,

189, N. B.: Substitute Enclitic forms (me in
Sing. and no in Pl.) are often used in
the oblique cases.

190, N. B.: Substitute Enclitic forms (e in
Sing. and zo in Pl.) are often used in
the oblique cases.

191, Fem. Sing. Gen. and Dat.: ckange taya
fo taya.

191, Fem. Sing. Loc: change tassath fo
assarh; and tayam to tayar.

191, Fem. Nom. Pl.: ckange tayo to tayo,
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Sec. 192, Fem. Sing Loc.: ckange imasam #o ima-

sam.

194, Fem. Pl. Acc.: 4dd yayo.

195, Fem. Sing. Acc.: change kam to kam.

198, Mas. and Neut. Sing., Gen. and Dat.:
Add sabbissa.

198, Fem. Sing., Gen. and Dat.: Add sab-
bissa, sabbissiya.

198, Fem. Sing. Loc.: Add sabbissam.

211, at end: Add N. B. For Passive, see 110,
Note.

212: strike out the last two words and substs-
tute consonant-endings and to-nuv
or -unuv before vowel-endings.

213, ckange always fo generally.

214, Strike out the last two words and subst:-
tute consonant-endings and to-uv be-
fore vowel-endings.

216, N. B. Substitute In the formation of the
Aor. Stem, the root is often replaced
by the Pres. Stem, the stem-vowel
being dropped.

218, N. B. Substitute In the formation of the
Fut. Stem, the root is often replaced
by the Pres. Stem, the stem-vowel
being dropped.

220-221, Subnumber each Tense, Participle,
&c. from (1) Present #o (14) Participle
of Necessity.

220 (5), before the note following the endings:
tnsert the word * Note:" so as to read
—Note: The Act. Part. follows &c.

220 (8), after the title, Perfect Participle,
insert [see 207 (3) N.B.]

220 (8), before the note following the endings:
insert the word “ Note."”

220 (9), Reflect. Sing. 1st: change -e to -am.

220 (10), Before the note following the end-
ings: #nsert the word ‘* Note.”

221 (4), Change khanneyyum #o khanneyyurh.

224, change Second ¢ Third,



LESSON 1. 3

Page 89  Sec. 228, Present Participle: Substitute as fol-

lows :—
P. khanfam khaiifiamano
anto ——————ano
C. khanento khanemano
ayarh ——ayamano
ayanto ——ayiano

w 90, 229(1) after—a: zusert often.

w 90-91 ,,229(3) Subnumber the rules for special forms
(@), (8), (¢), &c. and change as
follows:—

(@) Roots in-g, add -na and become -gga.

. -ta and become -tta.
(6) Roots in-c, add{ -na and become -kka.

o -t db -tta.
(0 R, | 14 o

. -na and become -nna.
(¢) Roots in-d, add % -ta and become -tta.

»w 91 yw 229(3), in the first N. B. after the first ‘‘ oth-
ers,” znsert *“ especially the second of
two given forms."”

»w 98 y 256(6): change oppositive # appositive.

Plan of Lessons:—

Each ‘ Lesson ” takes up a single subject, or entire division
of a subject, in grammar, together with a portion of text.
There is no consideration of the number of recitations requir-
ed. The * Lessons” must be taken up in order and every-
thing in one fully mastered before the nextis begun. All
work once done must be constantly gone over in review
along with new work in advance.

LESSON 1.

Grammar: Formation:—

Sections 9o—116.
N. B. For the present the student need not carefully learn
sections 102, 104, 112, 114, 115. ‘
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Text: Introduction.

Our text is that of the ‘‘ Ten Jatakas,” published by Prof.
Fausboll, in 1872.

These ten jatakas comprise the Dalhavaggo, of the Duka-
nipato, of the Jatakani: and are jatakas 151-160 of Prof.
Fausboll's later great edition of Buddhaghoso's Jatakattha-
vannana.

‘The Jatakani, in English usually called * The Jatakas,”
are five hundred and fifty tales supposed to have been told by
Gotamo Buddho, during his life on earth after he attained
Buddhahood. Each tale was intended to illustrate some
teaching or to enforce some decision given by the Buddha,
the tale itself being an account of something the Buddha is
supposed to have remembered as having happened in con-
nection with himself in some former existence.

It must be remembered in this connection that, according
to Buddhist teaching, every living being passes through
countless existences which never cease unless and until
Nibbanam is attained. Of course the Buddha must be
supposed to have remembered and used, as he pleased, any
of the events of his former existences.

These Jataka-tales form one of the fifteen miscellaneous
works comprised in the Khuddaka-Nikdyo of the Sutta-
Pitakaim which is the second division of the Ti-pitakarh or
sacred canon of the Buddhists.

In fact, they are a collection—probably the oldest in extant
literature—of fairy tales, fables, and folklore, from which,
notwithstanding there is much that is very foolish or worse,
it is possible to select many beautitul stories and some very
excellent moral teaching. They have ever been highly
prized in Buddhist countries, where they form the basis of
all popular literature and the inspiration for all art—whether
of brush, chisel, or engraving tools.

The *“ Ten Jatakas,” though not the prettiest nor the best
of the whole collection, are a very fair sample of the better
class of tales and furnish a very suitable text for the beginner
in Pali.

Vocabulary -—

dalho=hard, firm, strong, excessive; p.p.p.; [V/dah (drh)].



LESSON 1. 7

vaggos==class, troop, multitude, company, party, collection;
n. m. 1st; [V'vajj (v1j)]-

dukarh =pair, couple, two; n. n. Ist; [fr. the numeral, dve].

nipato=deposit, collection; n. m. 1st; [ni- +V pat].

jatakam=nbirth, birth-tale, especially a tale concerning the
Buddha in a former existence; n. n. 1st; [V/jan].

Buddhaghoso=Buddhaghosa, a famous monk who dwelt in
Ceylon at the end of the fourth and beginning of the fifth
centuries of the Christian era.

attho=desire, need, cause, occasion, purpose, aim, object,
thing, property, wealth, meaning, sense; n.m.1st; [V/ar (r)].

vannana=description, narration, explanation, comment, com-
mentary; n. f. 1st; [V/'var (vy)].

Gotamo=Gotamo or Gautamau, the founder of Buddhism and
one of the most famous religious teachers of the world;
n. n. 1st.

Buddho=the Buddha, wise-one, one who has by his own
efforts or intuition attained perfect enlightenment ; n. m.

_1st; [V'budh].

Nibbanam = Nibbana or Nirvana, the Buddhist summum
bonum, a freedom from all that, in the Buddhist sense, would
cause rebirth; n. n. 1st; [ ni- (nis-)4 V/v@].

khuddako=small; adj; [V'khud (ksud)].

nikdyo=multitude, assemblage, collection, group, class, asso-
ciation, congregation, house, dwelling; n. m. 1st; [ni +
Vici].

suttasu=thread, thread of discourse, teaching, portion of
Scripture; n. m. 1st; [V/siv].

pitakam=basket, receptacle, treasury, collection of Scrip-
tures, one of the three main divisions of the Buddhist
Scriptures, which are Vinaya-pitakasm, Sutta-pitakam and
Abhidhamma-pitakari; n. m. 1st; [V/pit].

tayo=three; num.

Notes:—

Dalha-vaggo=Dalha-collection. It is probably named from
the words ¢ Dalham dalhassa &c” with which the first
stanza begins and which, quoted in the introductory
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narrative, are the first words in the collection. The word is
a Tap. Comp., 107 (2).

Duka-nipato==Second-division, second volume. It is a Dig.
Comp., 107 (4); for duka is used as if num.

Jatakatthavannana=Jataka-commentary or the Jatakas and
commentary. This isa great work by Buddhaghosa con-
taining a general introduction, followed by all the 3550
Jatakas arranged in various divisions and sub-divisions.
Each Jataka has preceding it an individual introduction
giving the circumstances under which it was first told by
the Buddha; scattered through the text of the Jataka itself
are comments, explanatory and hortatory; and at the end,
there is an application. In our text all except the tale
itself is omitted. The word in its first sense is a Tap.
Comp,, 107 (2); in its second sense it is a Dvan. Comp.,
(107) (1). The second part of the compound, atthavannpana,
is itself a Tap. Comp., 107 (2).

Gotama Buddho=Gotamo (or Gautamau) the Buddha. The
former is his name while the latter is one of his many titles.
The student ought to be familiar with the main facts of
Gotamo's life and the principal tenets of the Buddha's doc-
trine. See * Pali Buddhism,” Caps. II and III.

Nibbéanarn: it is impossible to discuss here the significance of
this most important and much misunderstood word. See
“Pili Buddhism,” pp. 41, 111, 120, 125, 149; Oldenberg’s
“Buddha &c,” p. 267 ff.

Khuddaka-Nikayo=shorter collection. This is the name of
a collection of fifteen comparatively short miscellaneous
works. The word is a Kam. Comp., 107 (3).

Sutta-pitakam=the Sutta-pitaka or the Treasury of Dis-
courses. It is the second of the three great divisions of the
Buddhist canon and is largely made up of the Buddha's
discourses. The word is a Tap. Comp., 107 (2).

Ti-pitakah =the Ti-pitaka or Three-Treasuries. This is the
name of the entire Buddhist Canon. The word is a Dig.
Comp., 107 (4). Ti- is the stem of fayo, as it generally
appears in composition.



LESSON- I1. o
Grammar.: Vowel Declension:— .
Sections 117—I131.

Text: Rdjovida-jitakath.,

Atite Baranasiyash Brahmadatte rajjam kiarente Bodhisat-
to tassa aggamahesiyd, kucchismim patisandhith galietva
laddhagabbhaparihiro sotthind mitukucchimhi nikkhami.

Vocabulary:—

raja=king, ruler, lord; n. m. cons.; [v/r§j ].

ovado=instruction, admonition, advice; n. m. 1st; [o- +

Vv/vad ].

o-,ava-=down, off; prefix.

at1to=passed gone-by, gone-away, dead; p. p. p.; [ati-+ v/ 1]

ati-=over, above, beyond, away, in excess, preﬁx C

Bamnasn=Baranas1, modern Benares; n. f. 2nd.

Brahamadatto=Brahamadatta, gwen by-Brahmi; Tap. Comp.
mas. Ist; [Brahmai, v/brah (brh)+datto, Vda]

rajjam = rule law, sway, authority, kingdom; n. n. 1st;

kareti==cause to do, cause to make, do, make; v. der; [caus:
of v kar (kr)].

Bodhisatto==the Bodhisatta, one destined to become a Bud-
dha, a title of a being who has determined to become a
Buddha, applied in all his existences after his determination
until his attainment; Tap. Comp. mas. 1st; [Bodhi,

" ¢ budh +satto, \/as].

so, sa==that, that one, he; dem. pro, 304.

aggo== first, foremost, topmost, chief best; adj. ; [\/aTlg]

mah¢1=-=great large, illustrious, noble, renowned; ; adj. cons.;
[v'mah].

isi=lady, wife of a noble, princess, queen; n. f. 2nd; [V/is].

kucchi==womb, belly, interior, hole, cavity; n.m. or f. 2nd;
[vkus (kus)].

2
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patisandhi=reunion, union, conception, rebirth; n.m. or f.2nd;
[pati-(prati) + sam. + v/dha].

pati-, pati-(prati)=backward, reversed, in return, again, re-,
prefix.

sam-=together with, along with, accompanying; prefix.

gaheti, gaheti=cause to take or grasp or receive, take, grasp,
receive; v. der; [caus. of v/ gah (grah or grabh)].

laddho==received, obtained, got; p. p. p.; [v/labh].

gabbho=womb, belly, foetus, interior, sitting-room; n. m. 1st;
[v/gah (grah, grabh)].

parihdaro=attention, care, rite, ceremony, honor, pomp, state;
n. m. 1st; [pari-4ev/har (hr)].

pari-==around, about; prefix.

sotthi=well-being, health, blessing, safety, happiness; n. f.
or n. 2nd; [su- + v as].

su-=good, easy, auspicious, well; prefix.

mata=mother; n. f cons.; [v/ma].

uikkhamati=come or go out, set forth, depart, leave; v. 1st.;
[ni-(nis) 4+ v+ kam (kram)].

ni-(nis)=out, away, not; prefix.

Kosala=Kosali, it is the name of a people and their country,
modern Oude, and of their capital city; n. m. 1st. pl.

Notes:—

Ikajovada-jatakar [raja+ovado+jatakam]="Tale concerning
kingly instruction. This was told to the king of Kosala to
illustrate how in former times kings not so fortunate as to
have the advice of the Buddha yet reigned wisely and well.
The title is a Tap. Comp., 107 (2), of which the prior mem-
ber is itself a Tap. Comp.

atite [atito]=past (time )-in, formerly, long ago, once upon
a time; p. p. p- with noun understood; sing. loc., 297.

ldiranasiyam [Baranasi] = Benares-in; sing. loc., 292.

rabmadatte [Brahmadatto]=Brahmadatta; sing. loc. with
karete, 294. This construction is very common.

rajjata=rule or kingdom; sing. acc., object of karente, 268.

karente [kareti]=causing to do, making; act. pr. part.,
sing. loc., see Brahmadatte abdove.



LESSON 1II. L 11

rajjan kareti=(he) causes (the people) to do the rule, rules,
reigns. It is the common way of asserting regality.

tassa [so]=that (one)-of, him-of, his; mas. sing. gen., 256 (1).

aggamahesiya [aggo-+maha<+isi] = chief-queen-of, queen-
consort’s; Kam. Comp., 107 (3), of which the final member,
‘*“ mahesi,” is itself a Kam Comp; fem. sing. gen., 256 (1).

kucchismim [kucchi]=womb-in; sing. loc., 292.

patisandhim |patisandhi]}=conception; sing. acc., 268.

gahetva [gaheti]=having received; ger., 337. The gerund
is the most common construction in Pali, avoiding the use
of conjunctions and finite verb forms, 244.

laddhagabbhapariharo [laddho 4 gabbho + pariharo]= re-
ceived-foetus-rite i. e. having had performed the rite or
ceremony for the preservation of the foetus; Kam. Comp.,
107 (3), used as Bah., 107 Note; the final member is itself a
Tap. Comp., 107 (2).

sotthina [sotthi]=safety-with, safely; sing. inst., used adver-
bially, 285.

matukucchisma [ matd 4kucchi]=mother’s-womb-from; Tap.
Comp., 107 (2), sing. abl., 286.

nikkhami [ nikkhamati ] = came out; act. aor. sing. 3rd,
with Boddhisatto, 308.

matukucchisma nikkhami=mother’s-womb-from came out,
was born,

Literal Translation.—

N. B. The text ought always to be first translated abso-
lutely literally so as to show the force of the actual forms
in the Pili idiom: afterwards this should be turned into
correct and smooth English, carefully avoiding Pili idioms.

Past-in Benares-at Brahmadatta rule causing-to-do Bod-
dhisatta that-one-of queen.consort’'s womb-in conception
having-taken received-foetus-ceremony safely mother’s-womb-
from came out.

Free Translation.—

Long ago at Benares, when Brahmadatta was king, the
Boddhisatta was conceived by his queen-consort. The rites
for his protection were duly performed and afterwards he
was safely born.



LESSON ITI.

Grammar. General Tenses:—

Sections 199-208; 216-219; 220 (6), (7), (9), (10); 221 (6),
(7), (9), (10).

Text: Rajovida—( Conlinued ).

Namagahanadivase pan'assa Brahmadattakuméro tv-eva
namarh akamsu. So anupubbena vayappatto solasavassakale
Takkasilath gantvd sabbasippesu nipphattim patva pitu
accayena rajje patitthiya dhammena samena rajjam karesi.

Vocabulary :—

nimam =name, mark, sign, great name, honor, renown;
n. n. 1st; [?].

gahanam—takmg. receiving, grasping, seizure, acquisition;
n. n. 1st; [v/gah (grah, grabh)].

divaso=day; n. m. 1st; [V/div ].

pana=now, then, but, indeed; adv.

kuméaro=child, infant, youth, prince, young noble; n. m.
1st; [ku-+ +/mar (mr) ].

ku-=desiring, finding easy; prefix.

iti, ti=thus, so; adv.

eva, yeva, neva=even, indeed, also; adv.

kdrotl—make do, act, cause to be; v. 6th,[\/kar(k;)]

anupubbo= regular, successxve, in order; adj.; [ anu- 4
v/pir (pr)).

anu-=after, following, under, less, again, according-to;
prefix.

vayo==youth, prime, manhood, age, puberty, old-age; n. m,
1st; [vi- 441 ]

vi-—apart asunder, away, from, not; prefix.

patto=got, obtained, attained, reached, p. p- p-;[pa-+ \/ap_[.

pa- (pra)=forward, forth, towards; prefix.

solasa=sixteen; num.
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vasso=" Rains," rainy season, season, year; n. m. 1st; [v/vass
(vrs)] : o

kalo =time, season, right-time, meal-time; n. m. 1st; [v/kal.]

Takkasila=Takkasila; it is the name of a famous university
town in ancient Punjab; n. f. 1st.

gacchati=go, proceed; v. 1st. [v/gam, gacch].

sabbo=all, whole, entire, every; adj;"' [? ].

sippam =art, science, skill, knowledge, proficiency; n. n. 1st;[?]

nipphatti=perfection, accomplishment; n. f. 2nd; [ni-(nis) 4
v dha].

papunati, pipunoti=get, obtain, attain to, reach; v. 4th;[pa-
(pra)+viap.] _

pita=father, preserver; n. m. cons.; [v/pi]

accayo=passing, passing away, d-ath; n. m. 1st; [ati-4=4/1 ].

patitthaii=stand back, stand firm, be established, estublish
oneself; v. 1st; [pati-(prati) 4 +/tha (stha)].

dhammo, dhammar=that which is established, practice,
-custom, law, duty, religion, piety, virtue, justice, charac-
teristic, condition, nature, phenomenon, thing, object,
idea; n. m. or n. 1st; [v/dhar (dhy)]

samo=equal, level, equitable, just, same, similar; adj.; [?].

Noles:— .

pan’=pana, 79. , o

assa [so]=him-of; mas. sing. gen., 256 (1).

tv-eva=ti eva; 81 (9). Ti or iti is very much used to mark
a quotation, 342. ' ’

namam akamsu=name they-caused-to-become, they named.

akamsu [karoti]=they made or caused to become; aor. pl.
3rd; subject not expressed, 254 Note 1.

anupubbena [anupubbo]=in due season, as time went on,
duly; sing. inst., used adverbially, 28s. o

vayappatto [vayo<4patto]=age-attained, having attained age
or puberty; reversed Kam. Comp., 107 (3).

solasavassakile [solaso 4 vasso-kilo]=sixteen-year-time-at,
when sixteen years old; Tap. Comp. of which the prior
member is Dig. Comp., 107 (2) and (4).

Takkasilam =Takkasila-unto; 271.

gantva [gacchati]=having-gone; ger., 337.
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pitu [pita]="father-of; sing. gen., 256 (1).

patitthaya [patitthati]= having-become-established, having
established himself; ger., 337.

dhammena samena = righteousness-with equity. with, right-
eously and equitably; used adverbially, 285.

Literal Translation.—

Name-receiving-day-on but him-of “ Brahmadatta-prince”
even name they-made. He as-time-went-on age-attained
sixteen-year-time-at Takkasila-unto having-gone all-sciences-
in perfection having-attained father-of death-at kingdom-in
having-established-himself righteously and equitably reigned.

Free Translation:—

On his naming day they gave him the name, * Prince
Brahmadatta.” Time wenton and he attained age ; and when
sixteen years old, went to Takkasila, where he perfected
himself in all sciences. When his father died, he established
himself in the kingdom and ruled with rightousness and

equity.
Exercises:—

N. B. The exercises should first be rewritten with English
words in Pali order (250) and Pali idiom, showing all in-
flections, so as to be like a Lit. Zransi. of Pali: then turned
into correct Pali.

Example—(Correct English)—When his father died, the
Prince departed from Takkasila.
(Eng.—Pili )—Prince father-of death-on Takkasili-from de-

parted.
(Correct Pali)—Kumiro pitu accayena Takkasilaya nikkami.

:. When he is sixteen yecars old, the Prince will go to
Takkasila. 271, 326.

2. The Prince has departed from Takkasila 286, 325.

3. They will attain perfection in sciences. 254, Note 1.

4 Prince Brahmadatta ruled (his) father's kingdom in
Benares.

5. When he had attained age, the Prince should have
established himself in (his) father's kingdom. 337,330.



LESSON 1IV.

Grammar.: Verbals:—
Sections 206; 220 (12) (14); 221 (12)-(14).

Text: Rajovada-(continued).

Chandadivasena agantva vinicchaya:h anusasi. Tasmim
evam dhammena rajjah karente amaccapi dhammen’ eva
vohararm vinicchinimsu. Voharesu dhammena vinicchaya-
manesu kiitattakaraki nima nahesum. Tesarm abhava
attatthaya rajangane uparavo pacchijji.

Vocabulary:—

chando=wish, desire, intention, whim; n. m. 1st; [v/chand].
adi=beginning, starting-point; n. m. or n. 2nd; [i- +
v/da, di, dad].

a-=to, towards, unto; reverses the meaning of a few verbs of
giving, taking, leading, going, &c; prefix.

vaso=wish, desire, intention, power, authority; n. m 1st;
[v/vas (vag) ]

a, an=not, un-; prefix.

vinicchayo=investigation, trial, decision, decree; n. m. 1st;
[vi- 4 ni(nis) + v/cil.

anusasati=teach, instruct, command, pronounce (judgement
&c.); v. 1st; [anu- 4 4/sas).

evarm=>s0, thus, as follows (with verbs of speaking); adv.

amacco=friend, companion, attendant, minister; n. m. 1st;
[fr. adv. ama].

ami=present with, near; adv. .

api, pi= also, even, indeed, too, though, merely; adv.

voharo==custom, practice, business, lawsuit, law; n. m. 1st.;
[vi-+ ava- 4 v/har (hr)).

vinicchindti=investigate, try, judge; v. sth; [vi-4ni-(nis) +
vici]

kito=false, fraudulent, lying; adj; [?].
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atto=cause, case, business, lawsuit; n. m. 1st; [\/ar—(r)].

karako=doing, causing, making; adj [\/kar (kr)]

-ko,-iko: a suffix added to the stems of nouns. Sometimes
it changes a substantive to an adjective, sometimes it
makes a diminutive, sometimes it seems to have no appre-
ciable force.

nima=namely, by name, to wit, indeed; adv; | fr. nimam].

na=not; adv.

hotl—be become, be present v. 1st; [V/ha].

bhavo=-existence, being, fact, condmon n. m. Ist; [[\/bhﬁ]

atthiya=on-account-of, for, for-the- sake of; prep; [Var (1)].

anganam e==court, court-yard; n. n. 1st; [V/ang].

uparavo=out-cry, uproar, noise, bust]e confusion; n. n, Ist;
[upa-+v/ru]

upa-=near, with, on, at, towards; prefix. o

pacchl_]_)atx—be cut off, cease; v. der. [pa- + pass. of v/chid].

Notes:—

¢handadivasena [chando + adi 4 vaso] = whim-beginning-
authority-with, i. e., according to his own whim and power,

anusisi: 254 Note 1.

tasmim [so]: mas sing. loc.

tasmim...coooeeennnnes .......karente: 294.

kirente [kirento, pr. act. part. of kareti].

amaccipi [amaccoefapi]: this is not a compound in the
technical sense; the running together of adjacent words is
very common, nouns frequently assummg the stem form in
such combinations: 8o.

dhammen'=dhammena: 79.

vinicchayaminesu:this form- must be, as Prof. Fausboll sug--
gests, for viniccinamanesu, refl. pr. part., 311, of vinicchi-
nati: it is loc. abs with voharesu, 294.

kiitattakaraka [kiito+atto + kdrako]=fraudulent suit-making.
(ones), false accusers: .

nahesum [na+ahesum]—not were:adv.<eaor. pl. 3rd of hoti.

tesarn [so]=them (false accusers)-of; mas. pl gen., 256 (2).

abhava{a-<bhivo}=non-existence- from absence-from, i. e.
because there were none of them; 289

atthaya: really dat. of attho; 242.

’
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Literal Translation:—

Whim-and so forth-authority-by not-having-gone- judge-
ment he pronounced. He thus righteously ruling ministers
also righteously even law-business judged. Law-cases right-
eously being judged false-accusers indeed not-were. Them-of
absence-from law-business-on-account-of royal-court-yard-in
confusion was cut-off.

Exercises:—

1. Buddhaghosa attained perfection in the Sutta-Pitakam
and made a great commentary on the Jatakas.

2. On account of the Prince’s death, the ministers established
themselves in the kingdom.

3. Formerly the king ruled in Benares and decided all cases
righteously.

4. His ministers, too, investigated even small cases with
equity.

5. Because of their righteousness and equity false accusers
made no confusion in the royal court.

LESSON V.

Grammar: Special Tenses:—
Sections 208; 209 (2); 220 (1)—(4); 221 (1)—(4).

Text Rajovdda—(continued ).

Amacca divasam pi vinicchayatthiane nisiditva kanci vinic-
chayatthiya agacchantam adisva pakkamanti. Vinicchayat-
thanarh chaddetabbabhavarm papuni Bodhisatto cintesi:
,mayi dhammena rajjarh karente vinicchayatthaya agacchan-
td nama n' atthi, uparavo pacchijji, vinicchayatthanarm
chaddetabbabhdavam pattam, idani maya attano agunam
pariyesiturh vattati, ‘ayam nama me aguno’ ti natva tarh
pahaya gunesu yeva vattissamiti.'

3
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Vocabulary:—

thanash e=place, position, post, stand; n. n. 1st; [v/thd (stha)].

nisidati=settle down, sit down, sit, settle, become clear, be-
come clear in mind, have faith; v. 1st; [ni-4+4/s1d, sad].

koci=any, any one, who-(or what-) ever; indef. pro.; [ko+ -ci].

-ci,-cid )=even, indeed, at all,-soever; prefix. It changes an
interrog. pro. or adv. to indef.

agacchati =come, proceed towards: v. 1st; [3-++/gam, gacch].

disva =having seen; ger. (no act. pr.); [v/dis (drg)].

pakkamati=go forth, depart, go out, go away; v. 1st; |pa-
(pra)+ v'kam (kram)].

chaddeti=abandon, throw away, reject, throw up, vomit; v,
der.; [caus. of 4/chadd (chrd)].

cinteti=think, consider, mind, regard, devise, be anxious
or disturbed in mind; v. der.; [caus. of v/cint].

aham=1I: 1st. pers. pro.

atthi=be, become; v. 1st ; [v/as ].

idani=now, this time; adv.; [fr. pro. base, 237 (2)].

atti=self, soul, breath. life, mind, person, real personality,
individuality; n. m. cons.; [v/an ].

guno=string, bow-string, quality, good quality, virtue, merit;
n. m. 1st; [?].

pariyesati=search about, seek out, find; v. 1st; [pari- + y +
Viis (is) 1

vattati % two words from the same original root with

vattati } clearly differentiated meanings in the Pali;
v. I1st; [v/vatt or v/ vatt both fr. (vrt)].

vattati = turn, proceed, go, go on, live, remain, be.

vattati==behoove, ought, be right, be proper.

ayam=this, this one; dem. pro.

janati=perceive, come to know, discover, discern, under-
stand, know; v, 1st; [V'na (jnd)].

pajahdti=abandon, entirely give up, leave utterly; v. 1st;
[pa-(pra) + v'ha].

Notes:—

divisath =during the day; 272.
kaiici [koci]; mas. sing. acc.
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agacchantam [dgacchanto, act. pr part. of agacchati] = com-
ing; agrees with kanci; 203, 299.

chaddetabbabhavam [chaddetabbo+bha,vo] = to- (or must )
be-abandoned-condition; Kam. Comp.,” 107 (3): the prior
member is part of nec., 206 (3)-

mayi [aham]: loc. abs., 294, with karente.

agacchanta aoacchanto fr agacchat1]==commg(ones), act.
pr. part., mas pl. nom.

atthi=are (/i is): the 3rd sing. is frequently used instead
of the more proper p

pattarn [papunutl]-—attalned reached; the verb is under-
stood; 230.

maya [aham]=me -by; sing. ins.; 275.

attano [atta]=self-of, own; n. m. cons., sing. gen., 256 (1).
This torm is very common and is generally best translated
‘own ": great care is needed to guard against considering
it an ad_] as its form and meaning combined tempt one to do.

pariyesiturh vattati=it is proper to seek; 254 Note 2: for-y-
see 82.

me [aham ]=me-to, used instead of the sing. dat.; 189 N. B.

natva [ janati]=having discovered; ger. 337.

tam [so]=that; mas. sing, acc.

pahaya pajahatl] having abandoned, ger.; here made from
pres. stem; 206, 220 (13).

gunesu=in v1rtues, v1rluously, 297.

vattissamiti: 342 N. B

Literal Translation:—

Ministers day-during also judgement-seat-in having-sat any-
one judgement-for coming not-having seen go-away. Judge-
ment-seat about-to-be-abandoned condition attained (was).
Boddhisatta thought: “I righteously reigning judgement-for
coming (ones) indeed not are (/zf is), bustle has ceased,
judgement-seat about-to be-abandoned-condition attained (is ),
now me-by own fault to-seek it is proper, * this indeed me-to
a fault’ having discovered that having-abandoned virtuously
even I will live.”

Exercises:—

1. Let the king rule righteously and (his) ministers also
decide lawsuits equxtably .
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2. During sixteen years the judgement seats were aban-
doned.

3. The Prince thought: “I will seek out my own faults.”

4. Because I decide cases righteously, no false accusers are
coming for a decision.

5. The ministers sit in the judgement-seat all day and
decide lawsuits equitably.

LESSON-VI.

Grammar.: Vowel Declension. 2nd Declension:—

Sections 132-145.

Text: Réjovdda-(continued).

Tato patthaya “atthi nu kho me koci agunavaditi” parigan-
hanto antovalanjakdnam antare kanci agunavadim adisva
attano gunakatham eva sutvi ‘“ete mayhaih bhayenipi
agunam avatvd gunarh eva vadeyyun” ti bahivalafijanake
pariganhanto tatrapi adisvd antonagararh pariganhi, bahina-
gare catiisu dviresu dvaragamake pariganhi.

Vocabulary -—

tato=that-from, thence, there; adv. [fr. pro. stem. ta-,236].

patthdya=having-stood-forth, beginning, from; used as prep.;
[really ger. of pa-(pra)++/tha [stha].

tato pat,:tshifra= there-from, there-after, after-that, from-that-on.

nu=now, I pray; adv.

kho=indeed; adv.

vadi=speaking, saying, recounting; adj. cons, see 140;
[v/vad].

pariganhati=grasp about, explore, seek diligently, search,
question, seize; v. 2nd; [pari-++4/gah (grah, grabh)].

anto, antara=within, inside; adv. and prep. .

valaijako=resorting, frequenting, using; adj.; [ava-++/1afj].

antararm =interior, inside, midst, interval; n. m. rst; [fr. anto,
antara].
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katha=speech, discourse, saying; n. f. 1st; [v/Kkath],

sunoti, sunati=hear, listen, learn; v. 4th; [\/ﬁ (gru)].

eso, esa=so, sa=that, that one, he; dem. pro.

bhayarh e=fear, fright, danger; n. n. 1st; [v/bhi].

vatti=speak, say, tell, v. 1st; [V'vac].

vadati=speak, say, tell; v. 1st; [V/vad].

bahi=without, outside; adv.

tatra, tattha=there, thither, in that case; adv., [fr. pro. base,
ta-, 237 (1)]. .

nagaram=city, town, fortified town, fortress; n. n. 1st; [?].

caturo, cattaro=four; num. .

dviaarhrentrance, door, gate, beginning; n. n. 1st; [\/ dvar

vr)].
gifnakc>)1=village, small village, hamlet; n. m. 1st; [?].

Notes:—

agunavidi [a- +guno+vadi]=fault-speaking (one), one who
-will recount (my) faults; Tap. Comp., vadi being used as
noun=speaking (one), speaker.

pariganhanto [pariganhati]: act. pr. part.

antare=midst-in, among; 297, 260, 343, 243.

gunakathash = merit-recounting, praise.

ete [l;eso]: mas. pl. nom.

mayhas [aham ]=me-of; sing. gen., 256 (3).

vadeyyunti: 84 (2).

antonagarar, bahinagare: 107 (s).

Literal Tyanslation:—

Thereafter “ Is now indeed me-of any one fault-telling ? "'
questioning within-( palace)-resorting-( ones )-among anyone
fault-telling not having-found own praise even having-heard
 Those me-of fear-with-also fault not-having-told merit even
may-tell” (thus thinking) outside-(of palace) resorting (ones)
questioning there also not-having-found inner.city question-
ed, outside-city-at four-gates-at gate-villages he questioned.

Exercises:—

1. They may tell my faults in the outer city.
2. Ishall find no one blaming me in the inner city.
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3. Let no one find fault but rather (even) speak praise of
the Prince.

4. When the Boddhisatta found no one among those resort-
ing within (the palace) ready to tell his faults, he thought:
“They may speak my praise on account of fear."”

5. Questioning the villages at the four gates, there also the
king heard (his) own praise.

LESSON VIIL

Grammayr: Consonantal Declension. Adjectives:—
Sections 172—173.

Text: Réjovida—(continued).

Tatrapi kanici agunavadim adisva attano gunakatham eva
sutvd ‘janapadam pariganhissamiti” amacce rajjam pa-
ticchapetva ratham aruyha sarathim eva gahetva annatakave-
sena nagard nikkhamitvd janapadash pariganhamiano yiva
paccantabhiimith gantva kanci agunavadim adisva attano
gunakatham eva sutvi paccantasimato mahdmaggena naga-
rabhimukho yeva nivatti. Tasmiw pana kile Malliko nima
Kosalarajapi dhammena rajjar karento agunagavesako hutva
antovalanjakadisu agupavadim adisva attano gunakatham
eva sutva janapadarm pariganhanto tam padesam agamisi. Te
ubho pi ekasmim ninne sakatamagge abhimukha ahesum.
Rathassa ukkamanatthanarm n’' atthi. Atha Mallikaranno
sarathi Baranasiranno sirathirh “tava ratha)h ukkamipehiti,”
aha. So pi ‘‘ambho sarathi, tava ratham ukkamaipehi, imas-
mim rathe Béranasirajjasaimiko Brahmadattamaharaja nisin-
no” ti aha.

Vocabulary:—

jano=living being, creature, person, man; n. m. 1st; [v/jan ].
padarh =step, stride, foot-print, foot, footing, station, rank,
office, abode, portion, part of a stanza, line of poetry;

n. n. 1st; [v/pad).
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paticchiipeti=cause to obtain or find, enttust-to, hand-over;
v. der. | pati-+caus. of V/is (is)]

ratho=war- car, pleasure-cart, chariot; n. m. 1st; [?}.

arubhati=grow up, ascend, climb, get up, embark, mount;
v. 1st; [a-+4/ruh])

sarathi=charioteer, coachman; n. m. 2nd; [fr. sa-+ratho].

sa-=with, together with, accompanying, having; prefix.

annatako=not known, unrecognized, disguised; adj.; [a-+
v/na (jna))

veso=dress, apparel, equipment; n. m. 1st; [V'vis }.

yava=as far as, how far, up to, until, as long as; adv.; [fr.
pro. base, ya-]

paccanto=bordering, skirting, adjacent, on the frontier; adj.;
[ pati-(prati ) 4-anto).

anto=end, limit, border, edge, frontier; n. m. 1st; [?].

bhimi=earth, ground, land, state, place, floor, story; n. f.
2nd; {[v/bhi}.

simi=boundary, limit, frontier, bank, shore, coast; n, f. 1st;
{v7si ) .

mz;ggo=]road, path, way, custom, religion; n. m. 1st; [v/majj

myj)).

abhimukho=opposite, facing, towards, in the direction of;
adj; [abhi-+mukhan].

abhi-=to, towards, intense, excessive; prefix.

nivattati=turn, turn away, turn back, turn about, return;
v. Ist; [ni-+\/vatt (vrt)]

Malliko= Mallika, name of a king.

gavesako=seeking, searching; adj.; [go=cow+V/is (is)].

padeso=spot, place, region, district; n. m. 1st; [pa-(pra)+
V/dis (drs)].

ubho=both; adj., 184 N. B.; [V/ubh].

eko=one; num.

ninno=low-lying, depressed, deep; adj.; [?].

sakatah =cart, waggon, a measure ot capacity; n. n. Ist;
[v/sak (¢ak)].

ukkamanar =going up, going on, passing, getting out of the
way; n. n. 1st; [ud-++kam (kram)].

u-, ud-=up, above, away; prefix.

na=not; adv.
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atha=now, then, really, and, but; adv.

tvam=thou, you; 2nd pers. pro.

ukkamapeti=cause to go up, cause to get out of the way, re-
move from the way; v. der.; [ud-+caus. of v/kam (kram)],

aha=said, say; v. (only in perf.); [Vgg]

ambho=hello! oh ! I say ! interj.

simi=lord, master, ruler, husband; n. m. 2nd; [v/sa (so, sva)].

nisinno=set down, seated, settled, cleared, put, laid down,
sitting, lying, p. p. p.; [ni-+4/sid, sad)].

Notes:—

janapadari =place or dwelling of the people, country districts.

aruhya [@ruhati]: ger.; 77 (11).

annatakavesena=unknown-apparel-with, in disguise.

pariganhamano=questioning; refl. pr. part.; 310.

paccantabhiimim =border-land, frontier; 271.

paccantasimato: 286; the fem. occasionally takes the abl.
ending,-ato.

hutva; ger. fr. hoti.

agamasi: aor. of gacchati.

te [so]=they; mas. pl. nom.

ekasmim [eko]: mas. sing. loc.

ahesurh [hoti]: act. aor. pl. 3rd.

atthi: 314. )

Mallikarannio [Malliko+raja], Baranasirafio: [Baranasi+
rdja] mas. sing. gen.; 256 (I).

sarathim: 271.

tava [tvam ]J=you-of, your; sing. gen.

sarathi: sing. voc.; 298.

imasmirh [ayam]: mas. sing. loc ; 302, 299.

nisinno: 230.

Literal Translation:—

There-also anyone fault-telling not having-found own
praise even having-heard * country-districts I will question
(thinking ) ministers-to kingdom having-handed-over chariot
having-mounted charioteer having taken disguise-with city-
from having-departed country-districts questioning as-far-as
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border-land having-gone anyone fault-telling not-having-
found own praise even having-heard frontier-from highway-
by city-towards even turned-back.

That but time-at Mallika namely Kosala-king-also right-
eously ruling fault-seeking-(one) having-become within-
( palace)- resorting-and so forth- (ones)- among fault-telling
(one) not having- found own praise having-heard country-
districts questioning that region-to went.

They both even low-lying cart-road-in met (face-to-face
were) Chariot-for passing-place not was (is). Then Malli-
ka-king-of charioteer Benares-king-of charioteer-to “ Your
chariot get out-of the-way” said. He also “I say chariot-
eer, your chariot get-out-of-the-way, this chariot-in Benares-
kingdom-lord Brahmadatta-great-king seated (is)" said. .

Exercises.—

1. The great king Brahmadatta, lord of the kmgdom of
Benares, mounted a chariot and went out of the city

2. He questioned the border villages and there also found
(those) speaking (his) own praise.

3. King Mallika also, lord of the kingdom of Kosala became
a seeker after (his) own faults.

4. They both met in the high-way on the frontier.

5. As he found no passing place for his chariot, Mallika's
charioteer told Brahmadatta's charioteer to get his chariot

out of the way. 342.

-~ LESSON VIII.

Grammar: Past Passive Participle:—
Sections 229—230.

Text: Rajovéda—(continued).

Ttaro pi * ambho sirathi, imasmim rathe Kosalarajjasamlko
Mallikamahirdja nisinno, tava ratham ukkamapetva amha-
‘kam ranno rathassa okasasiv dehiti” @aha. Barinasiranfno

4
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sarathi * ayam pi kira r3ja yeva, kin nu kho katabban” ti
cintento ‘ atth’ esa upayo: vayam pucchitvi daharatarassa
ratham ukkamapetva mahallakassa okasamn dapessamiti’’ san-
nitthanam katva tarh sarathim Kosalaranno vayar pucchitva
pariganhanto ubhinnam pi samanavayabhavam iatva rajja-
parimanparn balam dhanam yasam jatigottakulapadesan ti
sabbarn pucchitva ‘‘ ubho pi tiyojanasatikassa rajjassa samino,
samanabaladhanayasajatigottakulapadesa " ti natva *'silavanta-
tarassa okdisam dassamiti’ cintetva so sarathi ‘ tumhakarm
ranno silacaro kidiso” ti pucchi. So * ayan ca ayan ca am-
hikar ranifio silacaro * ti attano ranfio agupam eva gunato
pakasento pathamam gatham aha.

Vocabulary:—

itaro=other, different, remaining; adj. pro.; [fr. pro. base i-]-

okaso, avakaso=place, room, way, opportunity; n. m Ist;
[o-, ava-+Vv'kas].

deti, dadati=give; v. 1st; [V/da].

kira=indeed, truly, they say; adv.

ko=who, which, what; interrog. pro.

upayo=approach, way of approach, means of success, resource,
strategem, plan, trick, artifice; n. m. 1st; [upa-+v/7 ).

pucchati=ask, inquire, question; v. 1st; [V'pucch (prach)].

daharo=young, small, fine, tender; adj ; [v/dah].

‘taro=-er, more, less; suffix.

mabhallako=old, aged, spacious, broad, large; [?]

dapeti=cause to give; v. der.; [caus. of v/di]

sannitthanam =conclusion, decision, resolve, consummation;
n. n. 1st; [sam-+ni-+¢/tha (stha)).

sam-=along with, together, union; prefix.

samano=-equal, similar, same; adj.; [sa-+4+/ma].

pariménar =measure, extent, duration; n n. Ist; [pari-+
+vma ).

balaih =power, strength, force, military force, army; n. n.
1st; (v/bal }.

dhanam =booty, crops, possession, property, wealth; n.n.
1st; [v/dhan].

yaso=honor, fame, renown, reputation; n. m. 1st; [v/as (ag)].

jati=birth, lineage, family, position, rank; n. f. z2nd; [\/j?n].
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gattath =cowshed, house, family, lineage, n.n. 1st; [go=
cow+v/ta (tra, trai)]

kulah =collection, herd, troop, caravan, family; n. n. 1st;
[vkul].

yojanam=yoke, yoking, yojana--a measure of distance
equaling 4 to 9 miles, the distance traveled at one yoking
of the cart; n. n. 1st; [v/yuj].

satamahundred num.

silava=virtuous, possessing virtue, keeping the precepts;
adj. cons.; [silar+-va ).

silasn=precept, keeping precepts, virtue, piety, religion;
n. n. st; [?]

-vi==possessing, using, having, showing; suffix.

acaro=walk, conduct, character, life; n. m. 1st; [& ++/car].

kidiso=like what, of what sort; adj pro.; [pro base ka-,

ki-+-diso],
-diso,-riso=like, sort, kind; suffix.
ca=and. also, even: ca....... eeeeeesca==both............ and; conj.

pakiseti=cause to shine, cause to appear, shew, teach, declare

v. der.; [pa- (pra)+caus of v/kas (kig)].
pathamo=first, foremost, chief, best; num.

gatha==tanza poetry; n. f. 1st; [v/ga (gi, gai, ).

Notes:—

amhakar [ahai }: pl. gen.

ranno [raja]: sing. gen.

dehi [deti]. act. impera. sing. 2nd.

ayam: 84 (2).

kin: 84 (2).

cintento: act. pr. part., mas. sing. nom.

atth': 81.

daharatarassa=younger (one)-of; comp. of daharo, 177; gen
256 (1).
ariganhanto: act. pr. part., sing. nom.

Ebhmnam [ubho]: ppl pgen &

saminavayabhavam [samano+vayo+bhivo]: Tap. Comp;,
of which the prior member is Kam. Comp.

rajjaparimana: Tap. Comp.

Jatlgotakulapadesan Dvan. Comp.: 84 (2).
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-tiyojanasatikassa [ti-+yojanam+satam+-iko): Dig. €omp
changed to an adj. by -iko; modifies rajjassa. .
samanabaladhanayasajatigottakulapadesa [ samano + balo +
dhanam+ yaso+jati+gottam + kulam + padeso}: Kam.
.Comp. of which the first term is the adj. samano and the
final term is a Dvan, Comp. made up of all the other words.
It is used as a Bah. Comp. modifying *samino’" understood.
silavantatarassa: 173, 177, 179.
. tumbhakam [tvam]: pl. gen.
ayan: 84 (2). : .
gunato==merit-from, from the stand-point of merit, as merit.
pakasento: act. pr. part.
githam: &4 (1).

Literal Translation.—

The other even “I say charioteer, this chariot-in Kosala-
kingdom-lord Mallika-great-king seated (is), your chariot
“having-remaved our king-of chariot-for way give” said.
Benares-king-of charioteer “ This also indeed. king even
what now indeed to-be-done ?” thinking “There is a strate-
gem: age having-asked yeunger-of chariot having-caused-to-
remove elder-for way I-shall-cause-to-give” determination
having-made that charioteer Kosala-king-of age having-asked
asking both-of also same-age-fact having-discovered kingdom-
extent army property renown birth-lineage-family-position all
having-asked both also three-yojana-hundreds kingdom-of
lords same-army-property-renown-birth-lineage-family-posi-
tion (lords) having-learned * More-virtuous-(one)-to way I-
shall-give ” having-thought that charioteer ‘ your king-of
merit-character what- sort ?” asked. He * This both this
and our king-of merit-character ”’ (saying) own Kking-of fault
even merit( stand-point )-from setting-forth first stanza
uttered.

Exercises:—

1.—He said: ‘“The great king Mallika (is) sitting in the
other (itarasmim) chariot.”

2.—He said: * I say, charioteer, get your king's chariot out

of the way.” , : '

3 ‘*Both are lords of equal kingdoms,” he thought.
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4. * Whois the more virtuous ?" he-asked. i
5. That charioteer set forth (his) own king's vice as virtue..
6. *Of what sort is his (tassa) character for virtue?” he

asked.
7. Both were (ahesum) of equal age. -

- 8. Write out the p. p.p. of every root given in the voca-

bularies up to this'point. ' o '

~ LESSON IX.
Grahmiar: '757'szﬁca'tz'izlz:— ’
Sections 345-334, 339, 361-363.

. Text: Radjovida-(concluded)

“ Dalhar dalhassa khipati

Malliko muduna mudum,

saidhum pi sidhuna jeti

asadhum pi asadhuna. = . .. .

Etadiso ayam rija,

magga uyyahi sarathiti.” . ,

Atha tat Birinasiranno sarathi *“ ambho, kim pana taya
attano ranino gund kathita” ti'vatvi “@ama” ti vutte “ yadi
ete gund, aguna pana kidisa" ti vatva “ete 1ava agund hontu,
tumhékar pana ranfio kidisa gupa” ti vutte “tena hi
sunahiti”’ dutiyam gatham &ha: S
“ Akkodhena jine kodham,
asidhum sadhuni jine,
jine kadariyath danena
saccena alikavadinam.

Etadiso ayam raja, :
magga uyyahi sarathiti.” ,

Evani vutte Mallikaraja ca sirathi ca ubho pi ratha otaritvi
asse mocetva ratham ‘apanetvi Baranasiraiio maggarh
adamsu. Baranasiraja Mallikaraiiio nama * idan ¢’ idan ca
kdtur vattatiti” ovadarh datvia Baranasith gantva dinadini
punindni katvd jivitapariyosine saggapadar . piiresi. Malli-
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kar@jipi tassa ovadarm gahetva janapadam pariggahetva
attano agunavadirh adisva va sakanagarar gantva danadini
punnani katva jivitapariyosine saggapadam eva piresi.

Vocabulary:—

dalhat =harshness, bluntness, severity; really the neut. of
dalho used as a noun.

khipati=throw, overthrow, cast down, reject, revile; v. 1st;
[v/hip (ksip)). o

mudu=soft, mild, kind, gentle, weak; adj. 3rd; /mud (myd)].

mudu, mudurh=softness, mildness, &c.; the neut. of the
adj. used as noun.

sidhu=well, good, perfect, excellent, true, fortunate, blest;
adj; [v/sadh].

sadhu, sidhum=goodness, perfection, &c; neut. of the adj.
used as noun.

jeti, jayati, jinati=conquer, overcome, overthrow, surpass, win
succeed, v. 1st or sth; [v/ji ].

tadiso, etadiso=that-like, that sort, that kind, such; adj.
pro. ; [fr. pro. base ta-]} .

uyyéti=go up, go away, get out; v. 1st; [ud-+ +/ya ].

kimm=how ? what ? is it true ? adv.; 240.

katheti=speak, say, tell, narrate, announce, recite, preach,
converse; v. 7th; [/kath].

ama=yes, so, true, indeed; adv. L

vutto=said, spoken, told; p. p. p; [V/vac].

yadi==if: conj.

tiva=so far, at once, now, indeed, really; adv.

hi=for; conj.

dutiyo=second; num ; [fr. dve].

koddho=anger, wrath; n. m. 1st; [v/kudh (krudh)] _

kadariyo=miserly, stingy. avaricious; adj.; [ka-++/ar ()]

ka-=bad, unfavorable, difficult; prefix.

dinarh =giving, liberality, charity, gift; n. m. 1st; [v/da].

saccarh =being, reality, truth, veracity; n. m. 1st; [v/as}.

alikarh =falsehood, lying, deception, pretence, disagreeable-
ness; n. n. 1st; [?]

otarati=go down, get down, descend, dismount, disembark;
v. 1st; [o-+4/tar (tr)]
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asso=horse; n. m. 1st; {?].

moceti=cause to be loosed, release, set free; v. der.; [caus.
of v/muc}

apaneti=sremove, put away, take away, v. 1st; [apa-+ ‘/rﬁ]

apa-=away, off, out; prefix.

punfas =purity, piety, righteousness, good work, merito-
rious deed; n. n. 1st; [v/pal

jivatash =life; n. n. 1st; v/jiv]

pariyosinam =end, termination; n n. 1st; [pari+-y-+o-+
Vs (si, s1)].

saggo=heaven, one of the twenty-six abodes of happiness,
especially the Tavatimsa Heaven; n. m. 1st; [v/su, si).

piireti=cause to be full, fill, complete, perfect, fulfill; v. der.;
[caus. of v/piir (pr)]

pariggdheti==cause to question, gather information;v. der ;
[pari-+caus. of v/gah (grah, grabh)

sako=own, belonging to oneself; adj.; [so (sva)+-ko].

so=own; adj.; |27

Notes: —

The metre of the two stanzas is “ Vipula of Pingala " with
six padas, 363 (6), 362.
The scanning is as follows:—

()= | === | ~—— | —
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N.B.—The quotation sign, iti, does not properly belong
to the stanza and is generally omited in scanning.

There are several irregularities but such are quite common;
provided the essentials of the -Vatta Metre are not .violated,
minor irregularities do not matter.

The third line of the second stanza has an extra syllable;
this is quite common and care need be taken only to so
dispose of it that the second foot, which is the more impor-
tant, may be correct.

-In the first foot of the fourth line in the second stanza, it
is necessary to consider two shorts equivalent to one long,
346 N. B. ‘

Before attempting to scan a Pali Gatha, always ascertain
whether lines consist of eight syllables each and whether the
even lines can be so divided as to give Ja or Ya in the
second foot: these conditions will almost certainly indicate
some form of Vatta Metre, 361.
muduna: n. sing. inst.
sadhuna: n. sing. inst.
asidhuna [a-+siadhu}; n. sing. inst.
taya [tvam ]: sing. inst.
kathita: honti is understood, 230.
vutte: 294 N. B. This p. p. p. shows a common change in

the combination of the two letters a and v: the combina-

tion first becomes o, then drops a and becomes u, then
prefixes v and becomes vu. Here v/vac thus becomes vuc
which on taking the p. p. p. suffix becomes vutto.

hontu=let be, i.e., grant that..................are.

tena hi=that-by for, therefore.

akkodhena [a-+ kodho]: 83.

jine: 220 N. B., 318.

adamsu: [v/da]: act. aor. pl. 3rd.

Mallikaranno: sing. dat., 262 (1).

idan: 84 (2)

katum: inf. of karoti which is quite irregular in many forms
and should be carefully learned from Childer's Pali Diction-
ary.

jivitzpariyosiue; for -y- see 82.

saggapada:ih =heavenly region or place, or (his) place in
heaven. The student must guard against giving a Christian
meaning to the term heaven. '
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pariggahetvi: 83.

Literal Translation:—

“ Harshness the harsh-(one)-to he throws Mallika gentle-
ness-with the gentle (one) the good (one) even goodness-
with conquers, the wicked (one) even wickedness-with, such
this king, road-from get-out charioteer.

Then him-to Benares-king-of charioteer I say, is-it-true
but thee-by own king-of virtues recounted (are)?” having-
said, “yes " (it)-being-said, * If these virtues, vices but what-
sort 7" having-said “These indeed vices let-be, your but king-
of what-sort virtues?"” (it)-being-said * Therefore listen "
(saying ) second stanza uttered.

“Calmness (/z¢. not-anger)-with he conquers (/zf. may-
conquer) the angry (one), the wicked (one) goodness-with
he conquers, he conquers the avaricious (one) charity-with
truth-with the false-speaker. Such this king, road-from get-
out charioteer.”

Thus (it)-being-said Mallika-king both (his) charioteer
and both even chariot-from having-dismounted horses having-
loosed chariot having-removed Benares-king-to road gave.
Benares-king Mallika-king-to indeed ** This both this and to-
do is proper " advice having-given Benares-to having-gone
charity-&c. meritorious deeds having-done life-end-at heavenly-
place filled

Mallika-king-also his instruction having received country-
districts having caused-to-question own fault-telling (one)
not having-found even own-city-to having-gone charity-
&c. meritorious-deeds having-done life-end-at heavenly-place
even filled.

Exercises:—

1. The king of Benares conquered with praise those telling
his faults.

2. If equal mildness and harshness, equal goodness and bad-
ness, equal truth and false-speaking are (his) virtues, of
what sort are (his) vices ?

3. These are the virtues of our king: move your chariot outof
the way, O charioteer, and give way to the more virtuous,

5
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4. ‘“Granted that these are more virtuous, must (228) we
indeed give way ?,” asked the charioteer.

5. *Loose the horses from the chariot; remove the chariot
from the road; give way, O charioteer, to the King of
Benares,"” said Mallika-king.

LESSON X.

Grammayr.: Personal Pronouns:—
Sections 189-190.

Text: Sigdla-Jdtakam.

Atite Barianasiyaih Brahmadatte rajjar karente Bodhisatto
Himavantapadese sihayoniyam nibbatti. Tassa kanittha cha
bhataro eka ca bhagini ahosi. Sabbe pi Karncanaguhayam
vasanti. Tassi pana guhaya avidire Rajatapabbate eka
Phalikaguha atthi. Tatth’ eko sigilo vasati. Aparabhige
sihinarh mitdpitaro kalam akamsu. Te bhaginira sihapoti-
kam Karncanaguhayarh thapetva gocariyanikkhamitva mar-
sam aharitvi tassd denti. So sigilo tam sihapotikam disvi
patibaddhacitto ahosi. Tass& pana matapitunnanm dhara-
manakile okiasam na lattha.

Vocabulary.—

sigalo=jackal; n. m. 1st; [?]

himavanto=having cold and snow, cold, frosty; adj. cons.;
[v hi]. L

stho=lion; n. m. 1st; [v/sib]. ‘

yoni=womb, source, class, species; n. f. 2nd; [\/;r-ﬁ]

nibbattati=turn out, spring up, be born, be produced; v. 1st;
[ni-(nis)++/vatt, 77 (14)].

kanittho=youngest, smallest, very young, quite small; adj.;
[v’kan.]

-ittho=-est, most, least; suffix.

cha, chal=six; num.
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bhata=brother, n. m. cons.; [+/bhar (bhr)].

bhagini=sister, one provided for, one shared with; n. f. 2nd;
[v/bhaj].

kancanam =gold; n. n. 1st; [v/kanc].

guhid=cave, pit, cavern, heart; n. f. 1st; [v/guh].

vasati=dwell, live, stay, spend time, sojourn; v. 1st; [v/vas].

avidiire =near, not far away from; used as prep.; [a-+vi- +
diro, v/'? .

rajatam =silver; n. n. 1st; [V/raj, ranj].

pa?bat)(i=heap, height, mountain, crag; n. m. 1st; [ v/pur

pPr)j ,

phaliko, phalikd=crystal, quartz; n. m. or f. 1st; [ +/phat’
(sphat)].

aparo=posterior, latter, following, subsequent; adj. pro.;
[fr. apa-].

bhago=share, portion, division, region, quarter, time; n. m.
1st; [v/bhaj]. :

potako=young of animal, cub, son; n. m. 1st; [v/pu].

thapeti=cause to stand, place, put, cause to remain, leave,
except, omit; v. der.; [caus. of v/thd (stha)].

gocaro=cow-roaming, pasture, food, prey; n. m. 1st; [go+
Vcar)

marsar =flesh, meat, food; n. n. 1st; [?].

aharati=bring, fetch, carry, narrate, tell; [a-++v/har (hr)]

patibaddho=bound back, bound down, thoroughly bound,
bound; p. p p ;[pati (prati)-++/bandh].

cittarh =thought, mind, heart; n. n. 1st; v/cit].

dharamanam =carrying, bearing, living, life; n. n. 1st;
[v/dhar (dhr))

labhati=get, obtain, receive, take, attain to, reach; v. Ist;

[\/1abh].

Notes: —

The Sigila-jatika was told by the Buddha in connection
with a young man of low caste who fell in love with a grand
lady in"the royal palace, whither he had gone with his father
who was court barber.
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himavantapadese = in the Himavanta(modern Himalaya)-

- region.

tassa [so]: mas. sing. dat., 263.

kanittha=youngest, very young, younger; the superlative
is sometimes used where a comparative would seem to be
better and is very common in the sense of very.

bhataro [bhati]: mas. pl. nom.

ahosi [hoti]=was; aor. sing. 3rd, 308 N. B.

sabbe &sabbo]=all; mas. pl. nom.

tassa: tem. sing. gen. with guhaya.

avidare: really Abha. Comp., loc. sing., used adverbially.

tatth’=tattha; 81.

aparabhage=/later-time-at, afterwards; 297.

mitapitaro [maita 4 pita]=parents; Dvan. Comp., mas. pl.
nom.

kalarh akamsu=time made, i. e., died.

sthapotakam [siho+ potaka, fem. of potako]=young lioness.

disva=having seen: the ger. ending has lost the initial t.

tassa: fem. sing. dat. )

patibaddhacitto=throughly-bound-hearted-ed, i. e., very much
in love, enamored; Kam. Comp. used Bah. Thep. p. p,
baddho, is formed by adding the suffix directly, contrary to
rule, 229 (2); 76.

matapitunnam =mother-father-of, parents-of; Dvan. Comp.,
pl. gen.

lattha[labhati]: aor. sing. 3rd; an irregular but quite com-
mon form.

Literal Translation:—

Formerly Benares-in Brahmadatta rule causing-to-do the
Bodhisatta Himavanta-region-in lion-species-in ~ was-born.
Him-to younger (/z¢. youngest) six brothers one and sister are.
All even Golden-Cave-in dwell. That but cave-of not-distance-
in (i.e. near that cave) Silver-Mountain-on one Crystal-Cave
is. There one jackal dwells. Afterwards lions-of parents
died. They sister young-lioness Golden-Cave-in having
left prey-for having-gone-out flesh having-brought her-to
give. That jackal that young-lioness having-seen enamored.
gecame. Her-of but parents-of life-time-in opportunity not

e-got.
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. Exercises.—

1. A young lioness lived in Golden Cave near Silver Moun-
tain.

2.f After her parents died her brothers brought flesh for her
ood.

3. Her eldest brother was the Bodhisatta.

4. While her parents were living a jackal saw her and fell in
love.

5. When her brother had gone out from the cave for food,
the jackal got a chance. '

6. Form Pres. Stem of all roots given to this point.

LESSON XI.

Grammar.: Participles-—
Sections 203; 220 (5),(8). (11); 221 (5), (8), (11).

Text : Sigala—( continued).

So sattannam pi tesa gocardya pakkantakile Phalikagu-
haya otaritva Kancanaguhadvaram gantva sihapotikaya pura-
to lokamisapatisamyuttam evaripam rahassakathar: ka-
thesi: *sihapotike, aham pi catuppado tvam pi catuppada,
tvarh me pajapati hohi, ahan te pati bhavissami, te mayam
samaggd sammodamind vasissima, tvam ito patthiya marm
kilesavasena samganhahiti.” Sa tassa vacanam sutva cintesi:
‘ ayarh sigilo catuppadanam antare hino patikuttho candalas-
adisn, mayam uttamar@jakulasammata, esa kho mayi ca
saddhir asabbham ananucchavikar katheti, ahar evaripam
katharh sutva jivitena kim karissaimi, nisavatam sannirum-
hitvd marissamiti.”

Vocabulary.—

satta=seven; num.

pakkanto=sgone-forth, gone-out, set-forth; p. p. p.; [pa-(pra)
++/kam (kram)}.

purato==before, in the presence of, earlier; adv.
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loko=sky, space, universe, world, earth, the present existence;
n. m. Ist; [v/lok].

amiso, amisamh =flesh, enjoyment, sensuality, lust; n. m. or n.
1st; [?]

yutto=yoked, joined, connected possessing; p. p. p. [v/yuj.]

rahasso =concealed, hidden, secret, mysterious; adj.; [v/rah]

paja=projeny, children, family, posterity; n. f. 1st; [pa-(pra)
++vjan, ja |

pati=(female )ruler, mistress, wife; n. f. 2nd; [fem. of pati]

pati=ruler, lord, master, husband; n. m. 2nd; [v/pat]}.

bhavati=be, become; v. 1st; [v/bhi].

samaggo=harmonious, reconciled, friendly; adj ; [really Abha.
Comp. used Bah., sa-+maggo].

sammodati=be harmonious, be friendly, agree; v. 1st; [sam-
+4v/mud]. '

ito=from here, hence, from now; adv.

ito patthaya=hence, hereafter.

kileso=distress, sin, depravity, lust, sensuality, love; n. m.
1st; [v/klis (klig)].

sanganhiti=receive, accept, conciliate, favor, protect; v. 2nd;
[sam-++/gah (grah, grabh)].

vacanatm =word, speaking, message, speech, n. m. 1st; [v/vac]

hino=abandoned, cast-out, wretched, vile, low, contemptible;
p. p- p-; [Vv/hd] . )

patikuttho=wretched, poor, miserable, vile; p. p. p.; [pati-
+4/kus (krug)].

candilo=a Candala, one belonging to the Capdala caste—
the lowest caste; n. m. 1st; [v/cand |.

sadiso=that-like, like that, such, similar to, like; adj. pro.
[so+-diso].

uttamo==highest, best, chief, eminent, supreme; adj.; [ud-+
-tamo].

-tamo=est, most, least; suffix.

sammato=considered, regarded, decided, agreed, approved;
p. p. p-; [sam-++/man].

saddhih =with, together with; prep.

sabbho=refined, polite; adj.; [?]

anucchaviko=handsome, appropriate, suitable, proper; adj.;
[anu-+ chavi+4-ko].
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chavi==skin, complection, beauty; n. f. 2nd; [?].

niasi=nose, snout, probosis, nostril; n. f. 1st; [?].

vato=wind, air, breath; n. m. 1st; [\/ﬁ]

sannirumhati=restrain, impede, shut off, block; v. z2nd; [for
sannirundhati=sam-+ni-+Vv/rudh].

marati=die; v. 1st; [V'mar (mr)].

Notes:—

sattannam [satta]=gen. with tesam.

tesarh [so]: mas pl. gen.

sihapotikaya: with purato; 260, 243.

lokamisapatisamyuttash [loko + amiso+ pati-+sam-+ yutto]=
this-existence-lust-joined, tempting, alluring.

pajapati=(fem ) family-ruler, wife, chief wife.

te [so]: the forms of so are very frequently used with other
pronouns to emphasize them. they are best translated
“self,” “own,” * indeed,” &c.

kilesavasena=Ilove-with: the inst. vasena is much used adverbi-
ally governing.a gen.; or as the last part of a compound
with the force of ‘“according to, on account of, as, for,
with, &c."” ,

samganhahiti: the texts frequently give 1 before k or g; the
dictionaries and vocabularies regularly given n.

antare; used adverbially with prepositional force; 291, 243.

uttamo : a few comparatives and superlatives are thus formed
from prepositions by means of the regular suffixes.

hino: 229 (1).

mayar: the pers. pro. pl. for sing. is very common.

Literal Translation:—

He seven also them-of gone-forth-time-at Crystal-Cave-from
having-descended Golden-Cave-entrance-to having.gone young
‘lioness before tempting such secret-speech spoke: * Young
lioness, I indeed quadruped thou also quadruped, thou me-to
wife be I thee-to husband will-be, indeed we harmonicus
agreeing shall-dwell, thou hence-forth me love-with receive.”
She him-of speech having heard thought: ¢ This jackal quad-
rupeds among out-caste vile Candalalike, we highest-royal-
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tribe-considered, he now me-with also together improper un-
suitable (thing) speaks, I such speech having-heard life-with
what shall-do ? breath having-repressed I will die.”

Exercises:—

1 A jackal living in the Himalaya region was in love with a
young lioness.

2. After her parents died he got a chance and spoke with
her (tassam saddhiin ) secretly.

3. *“Oh, young lioness,” he said, * we are both quadrupeds;
let us live according to love.” ’

4. She thus thought: this jackal, the Candala of quadrupeds,
has fallen in love with me.

5. The lioness, considered of the highest royal tribe among
quadrupeds, having-heard his speech determined ( determi-
nation made) to die.

LESSON XIIL

Grammar: Demonstrative Pronouns:—
Sections 191—193.

Text: Sigala-(continued ).

Ath’' assa etad ahosi: ‘“ mayham evam eva maranarh
ayuttarm, bhatika tdva me dgacchanti, tesarh kathetvid maris-
samiti.” Sigilo pi tassi santikd pativacanam alabhitva *“na
idani esd mayi sambajjhatiti” domanassappatto Phalikagu-
ham pavisitva nipajji. Ath’ eko sihapotako mahisaviranadisu
afinataram vadhitva marsarm khiditva bhaginiya bhagarm
aharitvd ‘amma, marsam khadassi” ’ti’ aha. ‘¢ Bhatika,
niham mamsam khiadissami, marissamiti.” ** Kirkarapa”
ti. Sa tam pavattim acikkhi * idini kahar so sigilo ™ ti ca
vutte Phalikaguhayam nipannasigilarh ¢ dkase nipanno " ti
manfnamana * bhitika, kim -na passasi, eso Rajatapabbate
akase nipanno ” ti,
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Vocabulary:—
maranash =death, dying; n. n. 1st; [v'mar (mr)]. N
ayutto=not joined, not proper or suitable; p. p. p.; [a-+
Vyy) : |
bhatiko=brother, little brother, dear brother; n. m. 1st;
[v/bhar (bhr)].
santikam =vicinity, nearness, presence; n. n. Ist; [sa-4-anto
+-iko]. o
pativacanarh =back-speech, reply, answer; n. n. 1st; [pati-
(prati)++/vac].

sambajjhati=be bound, be attached, be enamored, be in love
with; v. der.; [sam-+ pass. of v/bandh].

domanassam =bad-mind, disappointment, grief, sorrow, de-
jection; n. n. 1st; [dus-++/man]. '

dus-, du-=bad, evil, difficult; prefix.

pavisati=enter, thoroughly enter; v. 1st; [pa-(pra)+V'vis]. .

nipajjati=lie down, sleep; v. 3rd; [ni-++/pad]. '

mahiso=buflalo; n. m. 1st; [?].

virano=elephant; n. m. 1st; [v/var (vr)].

annataro=one, some one, a certain one, some, other; adj.
pro.; [anno+-taro].

vadhati=strike, kill, slay; v. 1st; [+/vadh].

khadati=gnaw, chew, eat, rust, corrode; v. 1st; [v/khad].

amma=mother; n. f 1st;[?]. :

kiaranarm =doing, business, cause, reason, motive, essential;
n. n. 1st; [vkar (kr)]

pavatti=on-going, business, incident, matter; n. f. znd; [pa-
(pra)++/vatt (vit)].

acikkhati=announce, tell over and over, relate; v. der.;
[@-+freq. of v/kha (khyi)).

kaham=where ? in what place ? whither ? adv.

nipanno=laid down, lying down, sleeping; p. p. p.; [ni-+
v'pad]. __

ikiso=sky, air, space, the heavens; n. m. 1st; [a-++/kas
(kag)) - :

mainati=think, suppose, imagine, consider, understand; v.
3rd; [v/man}.

passati=see, perceive, look at, behold; v. 3rd;}}’

6
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Notes:—

agacchanti : 315.

amma=mother, dear, lady, madam; voc.; much used as a
term of familiar or endearing address.

kimkarana=what-reason-from? where-fore? why? 291: see
sathganhahiti, page 39, Nofes.

vutte: 294 N. B.

Literal ITranslation-—

Then her-to this ( thought ) was: “ me-to thus even dying
improper, brothers now me-of (will) come, them-to having-
told I-will die.” Jackal indeed her-of presence-from reply
not-having-got ‘* Not now she me-with is-enamored " (think-
ing) grief-attained Crystal-Cave having-entered lay-down.
Then one young-lion buffalo-elephant-&c.-among something
having-killed flesh having-eaten sister-for portion-having-
brought * Dear, flesh eat " said ‘ Brother, not-I flesh will-
eat, I-will-die "’ (she said). * Why ? ” She that matter related.
“ Now where that jackal ? " also (it) being said Crystal-Cave-
in lying-down-jackal (seeing) ‘ Air-in lying (he is) thinking
“ Brother, what-pray? not you-see ?” he Silver-Mountain-
on air-in lying (is) "

Exercises:—

1. It is not proper for me to die while my brothers are gone
out.

2. The vile jackal discovered that the young lioness was not
in love with him.

3. One young lion brought (his) sister a portion of the flesh
of a buffalo, elephant, or something.

4. When she said that she would not eat (but) that she
would hold her breath and die, her brother asked why?

5. They saw the jackal lying in a crystal cave and thought
that he was lying in the air.
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Grammar: Classes of Verbs:—
Sections 208—2135; 222—223.

Text: Sigdla—(continued).

Sihapotako tassa Phalikaguhayah nipannabhavam ajanan-
to ‘ akése nipanno” ti saini hutva ‘ maressami nan " ti siha-
vegena pakkhanditva Phalikaguhar hadayen’ eva pahari. So
hadayena phalitena tatth’ eva jivitakkhayam patva pabbata-
pade pati. Athaparo aganchi. Sa tassa pi tath’ eva kathesi.
So pi tath’ eva katva jivitakkhayarh patva pabbatapade pati.
Evarh chasu pi bhatikesu matesu sabbapaccha Bodhisatto
agarnichi. Sa tassa pi tarh karapar arocetva “idani so kuhin”
ti vutte “eso Rajatapabbatamatthake akase nipanno ti @ha,
Bodhisatto cintesi: * sigalanash akase patittha nama n’atthi,
Phalikaguhaya nipannako bhavissatiti"” so pabbatapadam
otaritva cha bhatike mate disva ‘ ime attano balataya pari-
ganhanapannaya abhavena Phalikaguhabhavam ajanitva had-
ayena paharitvdi mata bhavissanti, asamekkhitaatituritar
karontanam kammarh ndma evariipar hotiti” natva patha-
mar gatham aha.

1y

Vocabulary.—
safni=thinking, perceiving, conscious; adj. cons.; [sam-+
V/na (jna)). L
mz’;reti)=]cause to die, kill, strike, beat; v. der.; [caus. of v/mar
mr)}.

vego=agitation, shock, impulse, energy, impetuosity, attack;
n. m. 1st; [V}

pakkhandati=leap-forth, leap up; v. 1st; [pa- (pra)++ khand
(skand)].

hadayar =mind heart, breast, chest; n. n. 1st; [?].

paharati=strike, assaif, attack, hurt, injure; v. 1st; [pa- (pra)
+v/har (hr)).

phalito=split, burst, broken, blossomed, fruited; p. p. p.;
[v/phal].
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khayo=destruction, diminution, wasting, decay; n. m. Ist;
[v’kha, khi (ksi)]. o

pado=foot, foot-hill, base; n. m. 1st; [v/pad].

patati=fall, fly; v. 1st; [v/pat].

ganchi: aor. of gacchati.

tatha=so, thus, also, indeed; adv.; [fr. pro. base ta-].

mato=dead; p. p. p ; [v/mar (mr)].

pacchi=afterwards, subsequently, last; adv.

aroceti=cause to appear, tell announce, declare; v. der.;
[a-+caus. of v/ruc].

kuhim=where ? whither ? adv.

matthako, matthakarm=top, summit, head, just above the
head or top; n. m. or n. 1st; [?]

patittha==standing, abality to stand, resting place, abode
n. f. 1st; [pa-(pra)++/tha (stha)].

nipannako=1lying, sleeping; adj.; [nipanno+-ko].

balata =foolishness, folly, simplicity, childishness; n. f. 1st;
[balo+-ta].

-ta=-ness,-hood: it makes abstract nouns; suffix.

pariganhanarh =grasping, comprehension, mastery, explora-
tion; n. n. 1st; [ pari-++/gah (grah, grabh)].

panna=perception, understanding, wisdom, knowledge; n. f,
ist; [pa-(pra)++/na (jna)l

samekkhito=thoroughly inspected, well examined; p. p. p.
[sam-++/ikkh (iks)].

turito=hurried, flurried, eager, zealous; p. p. p.; [v/tar (tvar)]

kammar =deed, act. business, religion technzcally deed-
efficacy, essential character, Karma; n. n. cons.; [v'kar
(kr)].
Notes:—

nan: 191 N. B, 84 (2).

aganchi: irregular aor 3rd sing.

chasu [cha]: loc. with bhatikesu.

sigalanam: 263.

bhavissatiti: 342 N. B., 328.

kammanh: see * Pali Buddhism,” page 25.
In studying the * classes of verbs,” it must be remembered

that the differences belong only to the Present Stem and so
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to the tenses and participles made on that stem. The Gene-

“ral Tenses are formed in the same way for all roots without
reference to “class.” However, the Pres. Stem often dis-
places the root in the formation of the Aor. Stem and the
Fut. Stem, so that the distinction may show in the tenses
and participle made on those two stems. Generally and
properly the distinction is confined to the Present System.

Literal Translation:—

Young-lion his Crystal-Cave-in lying-fact not-perceiving
“ Air-in lying (is)” thinking-(one) having-become I-shall-
kill him” (thinking) lion-energy-with having-sprung-forth
Crystal-Cave breast-with even struck. He heart-with broken
there even life-destruction having-attained mountain-foot-at
fell. Then-another came. She him-to also thus even told.
He also thus even having-done life-destruction having-attain-
ed mountain-foot-at fell. Thus six also brothers (being)-dead
all-(of)-last the Bodhisatta came. She him-to also that
matter having-announced * Now he where?” (it)-being-said
*He Silver-Mountain-summit-above air-in lying (is)" she-
said. The Bodhisatta thought: jackals-to air-in power-to-
remain indeed not-is Crystal-Cave-in lying-(one) he-must-be "
he mountain-foot-to-having descended six brothers dead
having-seen ‘“‘these own folly-by comprehensive-perception.-of
absence-by Crystal-Cave-fact not-having perceived breast-with
having struck dead must-be not-well-considered-too-hurried
doing-(ones )-of act indeed such is.” having-perceived first
stanza uttered. ,

Exercises:—

1. The young lion over zealous (too-hurried) did a foolish,
improper thing.

2. He struck his breast against the jackal's Crystal Cave and
died.

3. The Bodhisatta perceived that his brothers had died on
account of their own foolishness.

4. He perceived that another had come, had done the same
thing, and had fallen at the foot of the mountain.

5. That jackal, not having the power to remain in the air
above the mountain, must be dwelling in a crystal cave.
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Grammar: Rel. Interrvog. and Indef. Pronouns:—
Sections 194—196.

Text : Sigdla-(concluded ).

% Asamekkhitakammantarm
turitabhinipatinam

sani kammani tappenti

unham v’ ajjhohitarh mukhe ” ti.

Iti so sitho imar gathash vatva “ mama bhatika anupaya-
kiisala ‘sigalash maressama’ ti ativegena pakkhanditva
sayar mata, aham pana evar akatva sigilassa Phalikaguha-
yam nipannass’ eva hadayam philessimiti” so sigalassa
arohanaorohanamaggam sallakketva tadabhimukho hutvi
tikkhattur sihanadam nadi. Pathaviya saddhim akasar
ekaninnadam ahosi. Sigilassa Phalikaguhdaya nipannakass'
eva bhitatasitassa hadayam phali. So tatth’ eva jivitakkha-
yam papuni.

Evam siho sigalath jivitakkhayam papetva bhatare ekas-
mim thane paticchadetva tesarn matabhavam bhaginiya
acikkhitva tarh samassasetva yavajiva;h Kancanaguhaya
vasitva yathakammam gato.

Vocabulary:—

kammanto=work, business, occupation, especially farming;
n. m. 1st; [v’kar (kr)].

nipati=falling, flying down, flying about, rushing here and
there; adj. cons. ; [ni-++/pat].

tappeti=cause to be burnt, cause to be distressed or torment-
ed, burn, torment; v. der.; [caus. of v/tap].

unho=hot, pungent, passionate, hissing, steaming; adj ;
[v/us (us)].

va, iva; even, indeed, as; adv.

ajjhohito=eaten, swallowed, taken into the mouth, bolted;
p- p- p.; [adhi-+o0-++/har (hr)].
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kusalo=skillful, clever, prosperous lucky, good, meritorious;
adj., [?}.

saya‘r]i‘l’=[-—s]elf, oneself, spontaneously; Indeclinable.

phileti=cause to burst or split, cause to blossom or fruit
split, burst; v. der.; [caus. of v/phal]-

arohanam=going up, ascent, stair, ladder, embarking, mount-
ing; n. n. 1st; [a-++ruh]

orohanash =going down, descent, disembarking, dismounting;
n. n. 1st; [o-+v ruh].

sallakkheti=observe carefully, mark, notice, study, decide, in-
tend. v. der.; [sam-+caus. of V/Takkh (laks)].

tikkhattus =thrice, three times, three fold; adv.; [ti-(stem
of tayo )+ -khattum (-krtvas)].

-khattum (-krtvas )=times, fold; suffix. L

nado=roar, sound, voice, cry; n. m. Ist; [\/nad].

nadati=roar, cry, make sound, give voice; v. 1st; [V'nad).

pathavi, pathavi, puthuvi=wide (place), breadth, earth;n. f.
2nd; [V path, path (prath)].

ekaninnado=of one universal roar, filled with noise; adj.;

- [really Comp.=eko+ ni-(nis)+nado].

bhito=frightened, alarmed; p. p. p.; [V/bhi].

tasito=terrified, trembling; p. p. p ; [V'tas (tas, tars)].

phalati=split, burst, blossom, fruit; v. 1st; [V'phal].

papeti=cause to reach or attain to, cause to obtain or get;
v. der; [pa-(pra)+caus of v/ap]

paticchadeti=cover, conceal, hide, bury, clothe; v. der.;
[pati-(prati)+caus. of V/chad].

sammassaseti=refresh, enliven, encourage, comfort, console;
v. der.; [sam-+a-+caus. of V'sas (svas)].

jivo, jivam=life, living, livelihood, living being, creature;
n. m.or n. Ist; [Vijiv].

gato =gone; p. p. p.; [Vgam].
Notes:—

Metre: 363 (6) .

turitabhinipatinam: 8o, 66 (3)

ajjhohitar: 81 (8), 77 (7).

anupiyakusala=not-resource-(in)-skillful, lacking in resources,
not clever.
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atlvegena=over-zeal -with, too zealously.

nipannass’: agrees with sngalassa and the words mcluded must
be construed in connection.

gato: 229 (3) (j), 230.

papuni: 216 N. B.

Literal Translation:—

“ Not-well-reflected-business-(ed)-hurried-a-bout-flying-(one)
own deeds burn hot-(thing) as bolted mouth-in."

Thus the(14) lion this stanza having-uttered * My brothers
not-rescource-skillful *jackal we-will-kill’ (thinking) too-eager-
ly having-sprung-forth (them)-selves dead (are). I but thus
not having-done jackal-of Crystal-Cave-in lying even heart
shall-cause-to split "’ (thinking) he jackal-of ascending-descend-
ing-road having-marked that-towards having become thrice
lion-roar roared. Earth-with-together sky one-universal-roar
became. Jackal-of Crystal Cave-in lying frightened-terrified
heart split He there even life destruction attained. Thus
lion jackal life-destruction having-caused to attain brothers
~one place in having caused-to-bury them-of dead-fact sister-
to having-announced her having-comforted as-long-as life.
Golden-Cave-in having-dwelt according-to-Karma gone (was).

Exercises:—

1. The six lions were rushing about hurriedly, not having
reflected on the business.
2. Last of all came a lion more skillful in resources.

. He turned towards the Crystal Cave and roared until
(tava) the jackal was terribly frightened (terrified-frighten-
ed).

4. The Bodhisatta descended to the foot of the mountain

and, having found his six brothers dead, buried them there.

Comfortmg his sister, he announced that he would dwell
with her in Golden Cave as long as he lived.
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Grammayr . attht and hoti:—
Sections 224—226.

Text: Stkara-Jatakat.

Atite Baranasiyam Brahmadatte rajjath kirente Bodhisatto
siho hutva Himavantapadese pabbataguhdya vasasm kappesi.
Tassavidiire ekar saram nissiya bahusiikara nivasam kappe-
sum. Tam eva sarayh nissiya tapasapi pannasilasu vasam
kappesumh. Ath’ ekadivasarh siho mahisavaranadisu annata-
rath vadhitva yavadattharn mamsam khaditva, tash saramh
otaritvda paniyarh pivitvd uttari. Tasmim khane eko thulla-
sikaro tam saram nissiya gocarash gaphati, Siho tam disva
“anfam ekadivasarn imath khidissami, masm kho pana disva
puna nagaccheyya" ti tassa.anigamanabhayena sarato uttaritva
ekena passena ganturm arabhi. Sakaro oloketva *‘ esa marm
disvi mama bhayena upaganturm asakkonto bhayena palayati,
ajja maya imina sihena saddhim payojetur vattatiti ” sisarn
ukkhipitva tam yuddhatthaya avhayanto pathamar githam
aha :

“ Catuppado aham, samma,

tvam pi, samma, catuppado;

ehi, siha, nivattassu,

kin nu bhite palayasiti.”

Siho tassa katham sutva “ samma siikara, ajja amhikam taya
saddhim samgiamo n'atthi, ito pana sattame divase imasmir
yeva thane sargimo hotii ” 'ti vatva pakkami,

Vocabulary:—

siikaro=hog, boar; /¢ ‘“sii "-maker, i.e., one making the
noise “si;” [* si ”++/kar (kr)).

Siriputto=Sariputta: name of one of the Buddha’s most
notable disciples. o

vaso=dwelling, residence; n. m. 1st; [v/vas].

7
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kappeti=cause to be fit or suitable, fix, arrange, settle; v. der.;
[caus. of v/kapp (kalp)].

saro, sararh =lake, tank, large sheet of water; n. m. or n. Ist;
[V/sar (s1)].

nissiya=having leaned on, depending on, near, beside; ger.
with prep. force, 388; [ni-+V/si (gri, ¢r).]

bahu=much, great, abounding, frequent;in p/. many; adj.
ard; [V/bah (bamh)].

nivaso=residence, dwelling, abode; n. m. 1st, [ni-++/vas).

tdpaso=ascetic, hermit; n. m. 1st; [Vtap].

pannasii=feather, pinion, leaf, written leaf, epistle, letter,
message; n. n. Ist; [?].

sali=nhall, house, room, shed, hut; n. f. 1st; [2]

paniyarm =drink, beverage, water; n. n 1st; [V/pa).

pivati, pibatj=drink, imbibe, swallow, enjoy; v. 1st; [v/pa].

uttarati=go up, ascend, cross over, escape; v. 1st. [ud-++/tar
tr).

kh(ari)o=glance, time of a glance, moment, instant, time;

. n. m. 1st; [V/ikkh (iks)]. ’

thullo=stationary, immovable, large, fat, strong, clumsy,
coarse; adj.; [V'tha (stha)]

puna, puno, again, new, further, back,

punar, punad } { next; adv.

dgamanarh =coming, approach, arrival; n. n. 1st; [3-+[v/gam].

passo, passam =rib, side, flank, hip; n. m. or n. 1st; [?].

arabhati=begin, undertake, attempt, make effort; v. 1st;
[8-++/rabh].

oloketi, avaloketi=look, look down, look at, behold, observe;
notice, consider;v. 1st;[o-, ava-+4/lok].

upagacchati=come up, approach, undergo, begin; v. 1st;
(upa-+4/gam, gacch]}.

sakkati, sakkoti, sakkunati=be able, be competent, can; v. 4th;
[v/sak (gak)].

palayati=run away, flee, retreat; v. 1st; [pala-(for para-)+
Vi)

pari-iaway, aside, back; prefix.

ajja=now, today; adv.
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payojeti=cause to join, attack, fight, engage, instigate, hire,
practice; v. der.; [ pa-(pra)+caus. of vyuj].

sisam =head, front; n. n. 1st; [?]. :

ukkhipati=throw up, raise, eject; v _1st;[ud-+ v/khip [ksip)].

yuddham =fight, battle, war, conflict, joining, union; n. n.
15t; [v/yudh]

avhayati, avheti=call, call to, summon, challenge, v. 1st;
[a-+v/hve]

samma=Sir, friend, good Sir, dear Sir, dear: a term of
familiar or endearing address; Indeclinable. '

eti=come, go, proceed; v. 1st; [v/i}.

sangamo=meeting, assembly, war, battle, conflict; n. m. 1st;
[sam-+4/gam.].
sattamo=seventh; adj.; [fr. satta}

Notes: —

This tale was told by the Boddhisatta in connection with
an ambitious old mendicant who attempted to confuse with
questions Sariputto, one of the Buddha's chief disciples.
ekadivasam: 273.
yavadattham [yava+-d-+ attho]=as-much-as-desire, according
to need; 82, 107 (5), 107 N. B. ‘
pivitva: fr. pivati, pibati, for papati, a first class and fourth

division verb.
ekena passena=one-side-with, on one side, towards one side;

285.
avhayanto: pr. act. part.; for a- see 66 (1), remembering that

h is here a consonant not, as usual, the sign of asperation.
sarmgamo: for sangamo; see page 39, MNotes.

The Metre: 363 (6).

Literal Translation:—

Formerly Benares-in Brahmadatta reigning the Bodhisatta
a lion having become Himavanta-region-in mountain-cave in
dwelling fixed. That (cave)-not-far-from one lake near many
hogs (their) dwelling fixed. That even lake near ascetics-also
leaf-huts-in (their) dwelling fixed. Then ene-day the lion
buffalo-elephant-&c-among something having-killed as much-
as-(he) wanted flesh having-eaten that lake-to having-de-
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scended water having-drunk went-up. That moment-at a fat
hog that lake near feed takes. The lion him having-seen
“ Another one-day him I-shall-eat, me indeed but having-
seen again not-may-come’ (thinking) him-of not-coming-fear-
with lake-from having ascended on-one-side to-go began.
The hog him having-noticed * that one me having-seen fear-
with to approach not-being-able fear-with flees, today me-by
this lion-with together to-fight it-is-proper” (thinking) head
having-tossed-up that one fight-for challenging first stanza
uttered.

“ Quadruped I, friend,

You also, friend, quadruped;
Come, lion, turn-back,

Why indeed frightened you-flee ? "

The lion his speech having-heard * Friend hog, to day us-
to you-with together battle not is, hence seventh day-on
this even place-in battle let-be "’ having said went-forth.

Exercises:—

1. A big hog challenged a lion for fight in a place near a
mountain lake.

2. The lion had eaten all the flesh he wanted and said--*1
will ‘have no fight with you today."”

3. The hog thinking that the lion was unable to approach
because afraid of him said—‘ Come return, friend lion, we
are both quadrupeds.”

4. Then the lion said—* Let us fix our battle on the seventh
day at a place near-the ascetics’ leaf huts.”

5. The lion determined that if the big hog came he would
kill him and eat him.
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Grammayr: Vowel Declension. 3rd Declenston:—
Sections 146—155.

Text: Sikara-(concluded).

Siikaro “sihena saddhim sarmgamessamiti  tutthapahattho
tarir pavattim fatakanam arocesi. Te tassa katham sutva
bhitatasita * idani tvam sabbe pi amhe nasessasi, attano balam
ajanitva sihena saddhirh sarhgamarm katukamo si, siho agan-
tva sabbe pi amhe jivitakkhayam papessati, sahasikakammar
ma kariti * ahamsu. So bhitatasito * idani ki karomiti "
pucchi. Siikard ‘“etesar tapasanar ukkarabhimi gantva
pitigiithe sattadivasani sariram vatteva sariram sukkhapetva
sattame divase sariram ussavabindiihi temetva sihassa dgama-
nato purimatarar agantva vatayogam natva uparivite tittha,
sucijatiko siho tava sariragandham ghayitva tuyham jayam
datva gamissaiiti ” ahamsu. So tathda katva sattame divase
tattha atthasi. Siho tassa sariragandham ghayitva githa-
makkhitabhavam natva *samma sikara, sundaro te leso cin-
tito, sace tvam githamakkhito nabhavissa idh’ eva tam jivi-
takkhayar apapessar, idani pana te sarirah n'eva mukhena
dasiturh na padena paharitur sakka, jayan te dammiti” vatva
dutiyar gatham aha: .

% Asuci piitilomo si,
duggandho vasi, sukara;

sace yujjhitukamo si

jayam, samma, dadami te ” ti.

Siho nivattitva gocaram gahetva sare paniyam pivitva
pabbataguham eva gato. Siukaro pi *siho me jito " ti nataka-
nam arocesi. Te bhitatasita * puna ekadivasam agacchanto
siho sabbe va amhe jivitakkhayam papessatiti "’ palayitva
afinattha agamarsu.
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Vocabulary . —

tuttho=glad, pleased, delighted, satisfied; p.p.p.;[v/tus (tus)].

pahattho=bristled. excited, pleased, delighted; p. p. p.; [pa-

(pra)+v/has (has)).

natako=relation, relative, kinsman; n. m. 1st; [V'na (jna)).

naseti=cause to be lost, destroy, overwhelm; v. der.; (caus.
of v/nas (nag)].

kamo=wish, desire, sensual desire, lust, passion, love; n. m.
1st: [V kam].

sahasiko=rash, violent, cruel, ferocious; adj.; [v/sah].

ma=not, prohibitive negative; adv.

ukkaro=dung, foeces, excrement; n. m. 1st; [21.

piiti=stinking, foul putrid; adj.; [v/pt (piy)].

giitho, githam =dung, excrement; n. m. 1st; [v/gu, gii].

sariratn=body; n. n. 1st; [?].

vatteti=cause to turn, roll; v. der.; [caus. of v/vatt (vrt)].

sukkhapeti=cause to be come dry, dry; v. der.;[caus. of
V/sus (gus)]- :

ussavo=dew, frost, hoar-frost; n. m. 1st; [ava-+4/51 ( ¢ya ¢i)].

bindu=drop, spot, detached particle; n. m. 3rd; [v/bhid].

temeti=make wet, moisten, soak; v. der.; [caus. of ¢/tim].

purimo=foremost, first, fore, front; adj.; [fr. puri+-imo

pura=formerly, previously, in a former existence; adv.;
[+ pur].

-imo=-est, most, least; suffix.

yogo=union, junction, series, order, aphorism; n. m. 1st;

upari=above, upwards, over, beyond, on; adv.

suci=bright, clean, pure, white; adj 2nd; [v/sue (guc)].

jatiko=natured, of nature, according to birth, natural, having
the nature of; adj.; [v/jan, ja].

gandho=smell, oder, fragrance, scent, perfume; n. m. 1st; [?].

ghayati=smell, get smell, catch scent of;v. 1st: [v/gha
(ghra)]. _

jayo=conquest, victory, success; n. m. Ist; [v/ji].

makkhito=smeared, stained, anointed; p. p. p; {v/makkh
(mrks)].
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sundaro=beautiful, lovely, good; adj.; [?].

leso=trick, stratagem; n. m. 1st; [?]

cintito=thought, thought out, planned; p. p. p; [+/cint].

sace={if; conj.

idha=here at this place; adv; [fr. pro. base i-+-dha].

-dha=place; suffix.

dasati=seize with teeth, bite, sting; v. 1st; [\/t_las (dams)].

sakkd=able, competent, possible; Indeclinable; [v/sak].

lomatm =hair of body, bristle, fur, feather; n. m. 1st; [fr.
V'ruh].

duggandho=Dbad smelling, stinking, foul, filthy; adj.; [really
Comp. of dus-+gandho]. :

yujjhati=fight, make war: v. 3rd; [v/yudh].

jito=conquered, defeated, overcome; p p. p.; [Vji] '

annattha=eclsewhere, another place; adv. [anno+-ttha]
Notes:— v

sabbe: with amhe.

katukimo=to-make-desirous: Comp with the stem of inf., a
neut. noun, as first term; this is a common construction.

si: for asi pr. sing. 2nd of atthi; 81 (5).

ma kari: 323.

ahamsu=they said: it is act. aor. pl. 3rd of aharati.

karomi: 315 N. B,

ukkarabhimim =dung-hill, latrine.

sattadivasani: 272.

agamanato: 288.

purimataram: 177, 273.

viitayogam =wind-direction.

uparivite=above-wind-in, i. e., on the side from which the
wind comes.

tittha: 220 (3) Note. ,

nabhavissa [na4-abhavissa]............ [T apdpissam: 330.

ekadivasam ; 273.

annattha; 237 (1).

Literal Transiation:.—

The hog * Lion-with together I shall fight” (thinking)
greatly delighted that fact relatives-to announced. They
his speech having-heard greatly-terrified “ now you all even
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us will destroy, own power not having-known lion-with
together fight to-make-desirous you-are, lion having-come
all even us life-destruction will-cause-to attain, (this) rash-
deed not do” they-said. He greatly-terrified *‘now what
I (shall)-do ? ' asked. The hogs * These ascetics-of latrine-
to having-gone stinking-dung-in seven-days having-rolled
body having-dried seventh day-on body dew-drops-with
having-moistened lion-of coming-than before having-come
wind-direction having-learned above-wind-in stand, the cleanly-
natured lion your body-smell having-smelled you-to victory
having-given will-.go"” said. He thus having-done seventh
day-on there stood. The lion his body-smell having-smelled
dung-smeared-condition having-recognized * Friend hog,
lovely you-by stratagem planned, if you dung-smeared not-
were here even you life-destruction I would cause ta attain,
now but your body not-even mouth-with to-bite not foot-with
to-strike (it is) possible, victory you-to I give” having-said
second stanza uttered:

% Foul stinking-haired you-are,

Ill-smelling even-you-are, hog;

If to-fight-desirous you-are,

Victory, friend, I-give to you.”

The lion having-turned-away prey having-taken: lake-in
water having-drunk Mountain-Cave-to even gone (was)
The hog also “Lion me-by defeated " relatives-to announced.
They very-much-frightened ‘ again one-day-on coming lion
all even us life-destruction will-cause-to-attain” (thinking)
having-fled elsewhere went.

Exercises:— :

1. That delighted hog's relatives told him that if he did
such a rash deed he would destroy them all.

2. “Go,"” they said, * before the lion comes and stand on the
side from which the wind comes.”

3. Lions are cleanly-natured and can not bite with the
mouth or strike with the foot a dung-smeared body.

4. ‘“If you were not ill-smelling and stinking-haired, O
hog,” said the lion, “I would fight with you now.” " -

5. Thus the hog conquered the lion by means of a clever
trick; but his relatives greatly frightened fled to - another
place. :
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Grammar: Derivative Verbs:—
Sections 109-115; 227-228; 231-232.

Zext: Uraga—Jatakarn.

Atite Baranasiyarn Brahmadatte rajjam karente Baranasi-
yam ussave ghosite mahdsamajjar ahosi. Bahi manussa ca
devanagasupannadayo ca samajjadassanattharh sannipatirsu.
Tatr’ ekasmirh thane eko nago ca supapno ca samajjam
passamana ekato atthamsu. Nago supannassa supannabha-
vam ajananto amse hattham thapesi. Supanno * kena me
armse hattho thapito” ti nivattitva olokento nagam sanjani.
Nago pi olokento .supannarm sanjanitva maranabhayatajjito
nagara nikkhamitva nadipitthena paldayi. Supannpo pi* tam
gahessami ”ti anubandhi. Tasmir samaye Bodhisatto tapaso
hutva tassa nadiya tire pannasiliya vasamano divadaratharm
patippassambhanattham udakasatikarm nivasetva vakkalat
bahi thapetva nadirh otaritva nahayati.

Vocabulary:—

urago==serpent, snake, creeping thing, a Ndga; n. m. 1st;
[uram+-go]. _
urath =belly, breast, chest; n. n. 1st; {y/var (vr)).
-go=going, goer; suffix.
ussavo=merry-making, festival, holiday; n. m. rst; [ug-+
Vsu, su). .
ghosito=proclaimed, announced; p. p. p.; [v/ghus].
samajji, samajjara=crowd, assembly; n, f. or n. 1st; [sam-+
Vaj]. .
manusso=man, human-being, person; n. m. 1st; [v/man]
devo=god, angel, Deva, lord, king, husband, sky, cloud, the
. heavens, air ; n. m. 1st; [V/div].
nagn=sserpent, snake, dragon, a Ndga demon; in pl. the name
of a people ; n. m. 1st;[?].
8
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supanno=Supanna, Garula; it is the name of a fabulous bird-
like monster; n. m. 1st; [?]. .

dassanam =seeing, sight, view, scene; n. n. 1st; [v/dis (drs)]

sannipatati=assemble, come together, meet; v. 1st; [sam-+
ni-+4/ pat].,

ekato=together, apart, alone; adv.; [fr eko]

amso, amsath =shoulder, shoulder-blade; n. m. or n. 1st; [?].

hattho=elephant's trunk, hand, cubit; n. m. 1st; [?].

thapito=placed, put, caused to stand or remain, left, omitted;
p- P- p-; [fr. caus. of v/tha (sthd)].

sanjanati=throughly perceive, comprehend, perceive, think,
suppose, name, call; v. 1st; [sam-++/na (jfia)).

tajjilo=5erriﬁed, frightened, scolded, reviled; p. p. p.; [V/taj)
(tarj)].

nadi=roaring (one), river, torrent; n. f. 2nd; [V'nad].

pitthar, i]u;hi=back, surface, top, hinder-part; n. n. 1st or
f. 2nd; [2].

anubandhati=follow, pursue, chase, wiit upon; v. 1st;
[anu-+y/bandh].

samayo==coming together, meeting, convention, agreement,
season, time; n. m. 1st; [sam-+4/i].

tirarh =bank, shore, coast; n. n. 1st; [v/tar (tr)]

diva=by day, during the day; adv.; [fr. divo}.

daratho=oppression, suffering, pain; n. m. 1st; [v/dar (dr)].

patippassambhanaih =subsidence, assuaging, calming; n. n,
1st; [pati (prati)+pa-(pra)++/sambh (srambh)]

udakar =water; n. n. 1st; [v/ud, und].

sitika=upper robe, outer garment, cloak; n. f. 1st; [?].

nivaseti=cause to wear, put on, clothe (oneself) with; v. der.;
[*ni-+caus. of /vas].

vakkalo, vakkalam =bark, bark garment, the rough garment
of an ascetic; n. m. or n. 1st; [?]

nah@yati=bathe; v. 1st; [v/nah, nha (sna}].

Noles:—

The Uragafable was told by the Buddha in connection with a
couple of soldiers of the Kosala king. These men were constant-
ly quarreling and could be influenced to harmony by no one
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—friends, relatives, or even the king. At last the Buddha,

preached the law to them and on accepting its truths they

became harmonious. Then the Buddha explained that it

had been just so with them in a previous existence when he

had harmonized them as set forth in this tale.

devanagasuppannadayo: notice that adi is mas. at the end of
this Comp.; what gen does it usually have at the end of
Comps. ?

ekato : 236.

nadipitthena=river -surface-with, i. e., on, along, or over, the
surface of the river; what is the gen. ? | :

tire=bank-near; 292 N. B.

patippassambhanatthar ; for -pp- and -ss- see 83.

udakasiatikam = bathing-garment.

nahayati; notice that roots originally beginning with con-
-junct consonants frequently become dissylabic in the Pres.
Stem. Pick out others we have already had.

LESSON XVIII.

Grammar: Consonantal Declension:—
Sections 158—163.

Text: Uraga-(concluded),

- Nago ‘“imar pabbajitash nissiya jivitash labhissami "ti
pakativannash vijahitvd manikkhandhavapnam mapetva vak-
kalantararn pavisi. Supanpo anubandhaméno tam tattha
disva vakkale garubhavena agahetvi Bodhisattash amantetva
‘ bhante, aharh chito, tumhaka vakkalath ganhatha, imam
nagat khadissami”ti imam attham pakasetum pathamarm
gatham aha:

“Idh’ draganam pavaro pavittho
selassa vannena pamokkham icchar,
brahmarn ca vappam apacdyamano
bubhukkhito no visahami bhottun” ti
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Bodhisatto udake thito yeva supannardjassa thutim katva
dutiyam gatham &ha:

% So Brahma-gutto ciram eva jiva,

dibba ca te patubhavantu bhakkha,
- 0 brahmavannam apacayamano

bubhukkhito no vitarasi bhottun ti.

Iti Bodhisatto udake thito va anumodanara katva uttaritva
vakkalar nivasetvi te ubho pi gahetvi assamapadarh gantva
mettabhiavanaya vagnarm kathetva dve pi jane samagge akasi.
Te tato patthaya samaggd sammodamana Sukharm vasirsu.

Vocabulary.:—

pabbajito=* monked,” become a monk or ascetic, gone into
exile for the purpose of asceticism; used as a noun=monk,
ascetic; p. p. p.; [pa-(pra)++v/vaj (vraj)].

pakati=origin, original form, nature; n. f. 2nd; [pa-(pra)+
v'kar (kr)]}

vanno=appearance, form, figure, color, sort, kind, tribe,
beauty, praise, quality, property; n. m. 1st; [v/var [vr)]

vijahati=Ieave, forsake, abandon, relinquish, give up; v. 1st;
[vi-++/ha].

mani=jewel, gem, water-pot; n. m. or f. 2nd; [?]

khandho=(tree) trunk, mass, protuberance, shoulder, ele-
ment; n. m. 1st; v/khandh (skandh)].

mapeti=create, cause to be made, cause to appear, super-
naturally assume or give form; v.der.; [caus. of v/ma]

pavittho=entered; p. p. p.; [pa-(pra)++/vis (vig).

selo=rock, hill, mountain, gem; n. m. 1st; [?].

garu=reverence, veneration, honor; n. m. 3rd; [?]

amanteti==address, call, speak to, deliberate with, discuss
with; v. der.; [d-+denom. fr. manto, V'man].

bhadanto=reverend one, venerable man, Buddhist monk;
n. m. cons.; [v/bhand].

chato=hungry; adj.; [v/cha (psa)]. .

pavaro=excellent, chief, best; adj.; [ pa-(pra)++/var (vr)].

pamokkho=release, freedom, escape; -n. m. 1st; [pa-(pra)+
V'muc} o
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icchati=wish, desire, long for, seek after, try to obtain,
approve; v. Ist; [V/is (is)]. L

brahmo=-excellent, best, sacred; adj; [v/brah (brh)].

api?iyati=observe, reverence, honor, respect; v. 1st; [apa-+

ci). .

bubhullkhito=a-hungered, desiring to eat; p. p. p.; [fr. desid.,
112, of v/bhuj].

no=not; adv. o

visahati=bear away, venture, dare; v. 1st; [vi-++/sah].

thito=placed, put, standing, remaining; p.p.p.; [V/tha
(stha)]. .

thuti= praise, thanks, commendation; n. f. 2nd; [v/thu (stu)].

Brahma=Brahma: the name of a powerful god, an angel, a
Brahmin, the Buddha; n. m. cons.; {v/brah (brh)].

gutto=guarded, protected, kept, preserved; p. p. p.; [v/gup].

ciro=long, lasting, continued; adj.; [?].

dibbo=glorious, divine, heavenly, celestial; adj.; [v/div}

patubhavati=be manifest, appear, “arise, come into existence;
v. 1st; [patu-++/bha].

patu-(pradur )=before the door, manifestly, openly; prefix;
[pa-(pra)+dvarai]. )

bhakkharm =food, prey, pasture; n. n. 1st; [v/bhakkh (bhaks)].

vitarati=go through, continue perform, give up, reject; v.
1st; [vi-+v/tar (tr)).

anumodani, anumodanari=praise, thanks-giving, approval,
rejoicing; n f. or n. Ist; [anu-+4/mud].

assamo, assamarh = hermitage, order of hermits; n. m. or n.
1st; [3-++/sam (sram)].

metta=f{riendship, friendliness, good-will; n.f. 1st[/mid, med].

bhavana=realization, developement, attainment; n. f. 1st;
[v/bhid]

dve=two; num,

sukharh =happiness, pleasure, contentment, welfare; n. n.
1st; [su-++/khan].

Notes:—

bhante [bhadanto]: a contracted voc. used in respectful
address. '
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manikkhandhavannam=jewel-mass-form, massive jewel, ma-
gic gem.

chato; 77, (5) N. B. ,

so: here used to emphasize the 2nd pers. pro. in the verb;
see page 39 Notes.

assamapadat =hermitage.

sukham : 273.

The Metre: 360, VI, 18; a few syllables are irregular as
frequently happens. The third foot is the important foot
in this metre. The scanning is as follows:—

_—— |——v | ~ — |—--—
.

LESSON XIX.

Grammar.: Pronominals:—
Sections 197—198.

Text: Gagga-Jdtakann.

Atite Baranasiyarn Brahmadatte rajjain karente Bodhisatto
Kasiratthe ekasmim brahmanakule nibbatti. Tassa pita
vohararh katva jivikawm kappeti. So solasavassapadesikawn
Bodhisattar manikabhandam ukkhipapetva gimanigamadisu
caranto Baranasim patvd dovarikassa ghare bhattam pacépe-
tvdi bhufjitva nivasanatthanarh alabhanto * avelaya agata
agantukd kattha vasanti”ti pucchi. Atha nam manussa
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“ bahinagare eka sild atthi, s& pana amanussapariggahita, sace
icchatha tattha vasathd "ti dhamsu. Bodhisatto “ etha, tita,
gacchama, ma yakkhassa bhayittha, ahan tam dametva tum-
hakam padesu patessami”ti pitaram gahetvd tattha gato.
ath’ assa pita phalake nipajji, sayam pitu pade sambahama-
no nisidi. Tattha adhivattho yakkho pana dvidasa vassini
Vessavanam upatthahitva tam silasn labhanto * imar silarh
pavitthamanussesu yo khipite ‘jiva’ ti vadati yo ca ‘jiva’
ti vutte ‘ patijiva’ ti vadati te jivapatijivabhanino thapetva
avasese khadeyyasi "'ti labhi. So pitthavashsathiindya vasati,
So “ Bodhisattapitaram khipapessamiti attano dnubhivena
sukhumacunna:h vissajjesi.

Vocabdulary:—

Gaggo=a Gagga, sage, wise one, a descendent of the ancient
sage Gagga (Garga). .

Kasi=Kasi, the Kasis: name of a-people and their country of
which Barénasi was the capital.

ratthah =kingdom, realm, country; n. m. 1st; [v/r3j].

brahmano==a Brahmin, an arhat; n. m. 1st; [v/brah (brh)].

jivika=life, living,.livelihood, means of support; n. f. ist;
[vjiv]). .

padesiko=region, district, neighborhood; n. m. 1st [v/pad].

manikp, manikam =water-pot; n. nr. or n. 1st; [?].

bhandam =stock, wares, utensil, implement, material; n. n,
1st; v/bhand ].

ukkhipépeti==cause to throw up, cause to take up or put up;
v. der.; [ud-+caus. of +/khip (ksip)].

nigamo=town, market-town; n. m. Ist; [ni-+v/gam].

carati==wander, go about, practice; v. 1st; [+/car].

dovariko=door-keeper, gate-keeper, porter; [v/dvar .

gharo, gharam=house, dwelling; n. m. or n. 1st; [v/gah
(grah, grabh)].

bhattarh=share, portion, food, meal; n. n. 1st; [v/bhaj].

pacépeti=cause to cook; cause to suffer, torment; v. der.; [caus.
of v/pac.].

bhuijati=eat, partake of, enjoy; v. znd; [v/bhuyj].
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nivasanat =dwelling, abiding, stopping, putting up, staying
temporarily; n. n. 1st; [ni-+4/vas].

vela=time, season, opportunity; n. f. 1st; [V/vel.]

agaiituko=coming, arriving, coming as visitor or stranger;
adj.; used as noun=stranger, visitor sojourner;[a-++/gam}.

kattha?where? whither ? in what place ? adv. | pro. base ka-
+-ttha|.

amanussoLnot human, demon, goblin; n. m. 1st; [really
Abha, Comp., a-++/man]. .

pariggahito=seized, heldback, possessed, occupied; p. p. p.;
[pari-++/gah (grah, grabh)].

tato=dear, respected; adj.; used as noun=father, sir; the voc.
is much used as a term of familiar or endearing address;
[vtan].

yakkho=yakkha, a superhuman being, demon, fairy; n. m.
1st; [v/yakkh (yaks)]

dameti=cause to be controlled, tame, subject, subdue, over
come, convince; v. der; [caus. of v/dam].

pateti=cause to fall, lay, put; v. der.; [caus. of v/pat].

phalako, phalakam=slab, board, bench, shield;@. m. or n.
1st; [v/phal].

sambahati=press, rub, give massage, shampoo; [sam-4
v/bah, vih (vah)].

adhivattho=domiciled, dwelling, living; p. p. p.; [adhi-+
vvas]

adhi-=above, over, on; prefix.

dvadasa=twelve; num. .

Vessavano=Vessavana, one of the names of a.celebrated
yakkha.

upatthahati, upatthati=stand before, wait on, serve, attend;
v. Ist.; upa-++/tha (stha)].

yo=who, which, what; rel. pro.

khipati=sneeze; v. 1st. [v/khip (ksip, ksip, ksu)

jivati=live, maintain oneseclf, get on, make a living; v. Ist;
[V5iv] _

patijivati=live again, live also; v. 1st; [pati-(prati)+v/jiv]

bhani=speaking, saying; adj., cons., [v/bhan].

avaseso==left over, remaining, other; adj.; [ava-++/sis (gis)].

N
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varhsg-bamboo, joint of bamboo, succession, lineage, race;
n. m. 1st; [?]. :

thiind = post, pillar, column, rafter, beam; n. f. 1st; [\/thu
(sthii)].

khipapeti=cause to sneeze; v. der.; [caus. of v/khip (ksip,
ksip, ksu)].

anubhavo, anubhavo=supernatural power, authority, dignity,
power; n. m. Ist; [anu-+¢/bhi].

Sukhumo=thm, small fine, subtile, exquisite; adj.; [su +

vkhi (ks)).
cunno=powder, dust, lime, cement; n. m. Ist; [veur (carv.)).
vissajjeti=cause to be loosed, emlt send forth: v. der.; ; [vi-+

caus. of v/53jj (s1j)].

Notes:—

One day the Buddha sneezed and his followers made a
great ado, crying out: * Long life to you, &c.” Then he
bade them discontinue the foolish practice; and told this
story about the same custom in former times.
solasavassapadesakarh =sixteen-year-regioned, i.e., being about

sixteen years old; Bah. Comp.,:agreeing with Bodhisattam.
gamanigamadisu=village-(and)-town-&c.-in, i.e., from village

to village and from town to town.
avelaya=not-time-with, out of time, unduly, unseasonably.
pitarat [pita]: sing., acc.
khipite, vutte==it being (i.e. when it was) sneezed, said; when

some one sneezes, says; 294 N. B.
pntthavarhsathunaya=on the bamboo ridgepole (or) on top of

a bamboo pillar.

LESSON XX.

Grammar.: Consonantal Declension:—
Sections 165—167.

9
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Text: Gagga-(concluded).

Cunno dgantva tassa niasiputesu pavisi. So phalake nipan-
nako va khipi. Bodhisatto na ‘jiva' ti aha. Yakkho tarm
khaditum thipaya otarati. Bodhisatto tarn otarantarn disva
“imina me pita khipapito bhavissati, ayam so khipite ‘jiva’
ti avadantam khadakayakkho bhavissati”ti pitararm &rabbha
pathamar githam gha:

¢ Jiva vassasatarh, Gagga,
aparéani ca visatim,

ma mam pisaca khadantu,
jiva tvam sarado satan " ti.

Yakkho Bodhisattassa vacanarm sutva “imam tava méana-
vam ‘jivi’ ti vuttattdi khaditum na sakka, pitaram pan’
assa khadissami "t1 pitu santikarh agamasi. So tarm dgacchan-
tam disvd cintesi: “ayam so ‘patijiva’ ti abhapantanar
khadanayakkho bhavissati, patijivar karissami”ti so puttarm
arabbha dutiyarm gatham aha:

“Tvam pi vassasatam jiva
aparani ca visatiih,

visam pisaca khadantu,
jiva tvam sarado satan’ti.

Yakkho tassa vacanam sutva “ubho p’ ime na sakka khadi-
tun” ti patinivatti. Atha nam Bodhisatto pucchi: *bho
yakkha, kasma tvam imas silarm pavitthamanusse khadasi'ti.
“ Dvadasa vassani Vessavanam uppatthahitva laddhattda™ ti.
“Kim pana sabbe va khaditusn labhasi"ti. * Jivapatijiva-
bhanino thapetva avasese khadami’ti. *Yakkha, tvainh pubbe
pi akusalam katva kakkalo pharuso paravihimsako hutva nib-
batto, idani pi tadisasn kammarh katvid tamotamapardyano
bhavissasi, tasma ito patthaya panatipatadihi viramassa' ti
tam yakkharh dametvi nirayabhayena tajjetva paicasu silesu
patitthapetva yakkharh pesanakarakam viya akisi. Puna-
divase saficarantd manussa yakkham disva Bodhisattena c'assa
damitabhiavam natva rainfio arocesum: ‘ deva, eko manavo
tan yakkham dametva pesanakarakah viya katva thito'ti.
Rija Bodhisattar pakkosipetva senapatitthine thapesi, pitu
¢’ assa mahantar yasarh adasi. So yakkham balipatiggéha-
karm katva Bodhisattassa ovide thatvi danadini puniani
katva saggapadam piresi.
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.

Vocabulary.:—

puto=crease, cavity, cup, hole, nostril; n. m. 1st; [v/put].

khadako=-eating, devouring; adj; [v/ khad]

arabbha=having begun, beginning with, in reference to,
concerning; ger. used as prep.; [a +\/rabh]

visati=twenty; num.

pisico=goblin, ogre, sprite, fiend; n. m. 1st; 4/pis (pis)].

sarado=autumn, the hot weeks at the close of the “Rains,”
a year; n. m. Ist; [?].

minavo=young Brahmm, youth, child; n. m. 1st; [?].

vuttattarh =saying, speech, the condition of havmg spoken;
n. n. 1st; [vutto+-ttamm].

-ttarh ( tra) -ness,-hood,-condition; much used in makmg
neut, abstract nouns from p. p. p.; suffix.

bhanati=speak, say, tell, recite, preach; v. 1st; [v/bhan].

khadanasii=eating, food, solid food; n. n. 1st; [+/khad].

putto=son, child; n. m. lst [?].

visash =poison, venom; n. n. 1st; [\/Vls (vis)].

patlmvattat1=tum back turn away, return; v. Ist; [pati-
(prati)+ni-(+v/vatt (vit)].-

bhavar=Lord, Sir, venerable one; the voc.  bho” is much
used in address; n. m. cons.; [\/bha]

kasma=what-from ? why? wherefore? when? adv. [really
abl. of ko]

laddhattarh =getting, receiving, the ‘condition of having got,
acquisition, permission; n. n. 1st; [laddho+-ttar (-tra)].

pubbo=former, fore, first, foremost Eastern, ancient; adj.;
[vpir (pr)].

kakk alo=hard harsh, rough adj.; [?].

pharuso= knotted rough harsh coarse, vulgar; adj. [?].

paro=distant, further, opposite, other, dlfferent, adverse; adj.
pro.; f?].

vxhlmsako=mjurmg, hurting, showing cruelty, adj.; [vi-+
‘v/hims).

nibbatto=arisen, born, produced, reborn; p. p. p.; [ni-(nis)+
Vvatt (vrt))

tamo, tamam =darkness, gloom, punishment, hell n. m. or

a. 1st; [v/tam).
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pariyanarh =end, limit, destiny; n. n. 1st; [para+4+/ya].

pano=breath, vitality, life, living-being, creature, man; n. m.
1st. [pa-(pra)+v/an].

atipato=neglect, transgression, ill-usage, injury, destruction;
n. m. 1st; [ati-++/pat].

viramati=not delight in, refrain from, desist, be restrained
in, give up; v. 1st; [vi-++/ram].

nirayo=hell, torment, suffering, punishment; n. m, 1st; [ni-
(nis)+v/i}. . .

tajjeti=threaten, revile, scold, frighten; v. der.; [caus. of
V'tajj (tarj)). .

panca=five; num.

patitthapeti=cause to stand firm, establish, cause to practice or

. observe; v. der ; [pati-(prati)+caus. of 4/tha (stha)].

pesanarh =maessage, errand, dispatch; n. n. 1st; [pa-(pra) +
Vs (is)]. L

karako=doing; making, performing; adj.; [v/kar (kr)].

saficarati=come together, meet, assemble; v. 1st; [sam-+
Vcar]. :

damito=tamed, conquered, overcome; p. p. p.; [fr. caus. of
v/dam] :

pakkosapeti==cause to call, summon; v. der.; [pa-( pra)+ caus.
of v/ kus (krus)]. ‘

send =army, host; n. f. 1st; [?].

bali=tax, revenue, custom, tribute, religious offering, obla-
tion; n. m. 2nd; [?].

patiggahako=receiving, taking, collecting, welcoming, assent-
ing; adj. ; [prati-( pati)++/gah (grah, grabh)].

Notes:—

bhavissati: 328.

jiva: 220 (3) Note.

sarado: an old form for pl. acc. .

“jiva " ti vuttatd="*live " -having-said-from, i. e., from his
having said, * Live " o7 because he has said, * Live.”

patijivam=the * live-also”; the quotation is made a neut.
noun and used as object to karessami.

~Jaddhatta=having-received-from, because I have permission.
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.
tamotamaparayano = hell-hell-destined, destined to hell after
hell; 107 (1) N. B..
panitipatadihi=from murder and other evil deeds.-
sendpatitthane=army-lord-place-in, in the position of com-
mander in chief to the army.
The Metre: 363 (6).

LESSON XXI.

Grammar.: Indeclinables:—
Sections 234—247.

Text: Alinacitta-Jatakarn.

Atite Barapasiyarn Brahmadatte rajjam karente Baranasito
avidire vaddhakigimo ahosi. Tattha paicasata vaddhaki
vasanti. Te navaya upari sotam gantva aranfie gehasam-
bharadarini kottetva tatth’ eva ekabhiimikadvibhimikadibhe-
de gehe sajjetva thambhato patthaya sabbadariisu sanfiarm
katva naditirar netvd nivam aropetvid anusotena nagaram
dgantva ye yadisani gehani akarmkhanti tesarm tadisini katva
kahapane gahetva puna tatth’ eva gantva gehasambhare
aharanti. Evarh tesam jivikarn kappentanam ekasmim kale
khandhavaram bandhitva daruni kottentinarh avidire eko
hatthi khadirakhianukarh akkami. Tassaso khanuko padam
vijjhi. Balavavedana vattanti. Pado uddhumayitva pubbarm
ganhi. So vedanamatto tesarh darukottanasaddam sutva
“ ime vaddhaki nissaya mayham sotthi bhavissati’ ti manna-
mano tihi padehi tesarh santikah gantva avidare nipajji.

Vocabulary:—

alino=not attached, single, undivided; p. p. p.; [a-+4/1i},

vaddhaki=carpenter, artizan, mason; n. m. 2nd; [+/vaddh
(vrdh)].

niva==ship, boat; n. f. 1st; [?;l.

soto, sotarh=stream river, flood, torrent; n. m. or n. Ist;
[v/su (sru)].

arafifiarh =forest, wood, waste, desert; n. n. 1st; [a-+v/ar(s)].
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geho, geham =house; n. m. or n. 1st. [v/gah (grah, grabh)].

sambharo=material, preparation, element, constituent part;
n. m. 1st; [sam- +V bhar (bhr)]. .

daru=wood, piece of wood, timber, building material; n. n,
3rd; [v/dar (dr)).

kotteti=strike, beat, crush, break, cut, hew; v. der.; [caus, of
vkutt]

bhflzcmik§.=story, stage, landing; n. f 1st; [bhimi+fem. of
-ko].

‘bhedo = division, sort, kind; n. m. 1st; +/bhid].

sajjeti=prepare, equip, deck; v. der; [caus. of v/sajj (sanj)].

thambho=clump of grass, thicket, post, pillar, rigidity,

" stupor; n. m. 1st; v/thambh (stambh)].

safind=perception, meaning, gesture, name, sign, note, mark;
n. f. 1st; [sam-+v/0a (jia)].

neti, nayati=lead, lead away, take; v. 1st; [v/ni].

aropeti=cause to grow or ascend, cause to mount or embark,

put on, load, transfer, raise; v der.; [a-+cause of +/ruh].
yadiso=what sort, whatever kind; adj. pro.; [pro. base ya-+

-diso).
akankati=wish, desire, long for, want; v. der.; [&-4 intens.
of vkam].

kaha@pano, kahapanam=kahapana: name of a coin; n. m. or
n. 1st; [?].

avaro=restraint, prevention, prohibition, fence, stockade;
n m. 1st; [@-++/var (vy)].

bandhati=bind, fasten, fix, get, contract; v. 1st; [v/bandh].

hatthi, hatthi=elephant; n. m. 2nd; [?].

khadiro=Kbhadira: name of a tree, Cutch; n. m. 1st; v/khad].

khanuko==sliver, thorn, stub; n. m. 1st; [v/khan].

akkamati=go over, ‘tread on, walk on, trample, crush with
the foot; v. 1st; [a-++/kam (kram)].

vijjhati=pierce, perforate, wound, shoot, hit; v. 3rd; [v/vidh
(vidh, vyadh)1.

balava=having power, strong, powerful, mighty, great; adj.
cons,; [balasm + -va).
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vedand==perception, sensation, feeling; pain, suffering; n. f.
Ist; \/m]

uddhumayati=be blown up. be swollen; v. der.; [ud-+
+v/dhma}.

pubbo=pus, matter; n. m. 1st; [v/pity]

matto=mad, furious, intoxicated, insane, heedless, careless;
p-p-p.; [vVmad] . .

kottanash=cutting, splitting, breaking, hewing; n. n. 1st;
[vkutt]. .

saddo=sound, noise, voice, ery; n. m. 1st; [?]. -

’

Notes:—
One time a disciple of the Buddha was becoming faint--

hearted: and the Master told him the following tale, showing

how in a former existence he, the disciple, had been very

persevering and successful as a royal elephant.

" thambhato patthdya=post-from beginning, from the posts

throughout.

ye yadisani......... eseesenstesarn  tadisini=whoever whatever-
SOTteecrecsnse crenenens ..them-for that-sort, i. e., just the sort
each wanted.

tesarn: is modified by kappentanam and kottentanar; gen,
with avidire, 260. .

tihi [tayo]: pl. ins. with pidehi.

LESSON XXII

Grammar.: Consonantal Declension.:—
Sections 168—171.

Text: Alinacitta-( continued ).

Vaddhaki tasm uddhumitapadam disvi upasarmkamitvd
pade khanukam disva tikhinavdsiyi khanukassa samantato
odhim katva rajjuyd bandhitva dkaddhantd khanukash nihar-
itvi pubbar mocetva unhodakena dhovitvi tadanuriipehi
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bhesajjehi nacitass’ eva vanam phasukam karirasu. Hatthi
arogo hutva cintesi: “maya ime vaddhaki nissaya jivitar
laddha, iddni tesah maya upakaram katurm vattati”ti so
tato patthaya vaddhakihi saddhimi rukkhe niharati tacchen-
tinash parivattetva deti, vasiadini upasarnharati, sondaya
vethetva kalasuttakotiyarh ganhati. Vaddhaki pi ’ssa bhoja-
navelaya ekekarh pindam denta painca pindasatani denti.
Tassa pana hatthissa putto sabbaseto hatthajaniyapotako atthi.
Ten’ assa etad ahosi: * aham etarahi mabhallako, idani maya

-imesarth kammakaranatthaya puttarh datva ganturh vattati’ti

so vaddhakinam anacikkhitva va arannas pavisitva puttar

inetva * ayam hatthipotako mama putto, tumhehi mayham

jivitarh dinnam, aharm vo vejjavetanatthiya imawm dammi,
ayam tumhakam ijto patthaya kammani karissati”ti vatva
“ito patthaya yam pana mayd kattabbam kammarm tvam '
karohi "ti puttarm ovaditva vaddhakinam datva sayarm arani-
arh pavisi. Tato patthaya hatthipotako vaddhakinar vacana-
karo ovadakkhamo hutva sabbakiccini karoti. Te pitam

paiicahi pindasatehi posenti. So kammarm katva nadir

otaritva agacchati. Vaddhakidarakipi tam sondadisu gahetva
udake pi thale pi tena saddhim kilanti.

Vocabulary :—

uddhumato=blown up, swollen, p. p. p.; [ud-+V dhma],

upasankamati=approach, go up to; v. 1st; [upa-+ sam- +
Vv'kam (kram)]).

tikhino=sharp, keen; acrid, pungent, acute, clever; adj.;
Vi)

vasi=thunder-bolt, adze, ax, hatchet; n. f. 2nd; [V/vas]

samanto=together with limits, all, whole, entire; adj ; [sam- 4
anto].

odhi=l]imit, district, division, mark, furrow, crease; n. m.
2nd; [o-+V/dha].

rajju=rope, string, cord; n. f. 3rd; [?].

akaddhati=draw towards, drag along, draw; v.ist; [+
V'kaddh (krdh)].

niharati=draw out, remove, release, take away, dismiss;
v. 1st; [ni-(nis )+ har (hr)].

dhovati=wash, rinse, cleanse, bathe; v. 1st; [/ dhov (dhiv)).



LESSON XXIL, "3

tadanuriipo=suitable thereto, proper, fit; adj.; [really Comp.,
tad+anu-+riipam )].

bhesajjath =medicine, drug; n. n. 1st; [(a)bhi-+ V'saj].

nacirassa=not long, shortly, soon; used as adv.; [really gen.
sing. of na- +ciro}.

vano, vanam=wound, bruise, sore, boil, tumor; n. m. or n.
1st;[?]

phasuko=pleasant, agreeable, comfortable, easy; adj.;[?]

arogo=not sick, healthy, well, free from disease; [a-+V ruj].

vetanam =wage, hire, salary, fee; n. n. 1st; [?]. :

ovadati=instruct, admonish, warn; v. 1st; [o-+\/\m o

vacanakaro=word-doing, obedient, submissive; adj.; [vaca-
nar + -karo].

-karo=doing,-making; suffix; \/kar (kr)]. .
ovadakkhamo=teachable, attentive to instruction, obedient;
adj ; [really comp., ovado+khamo] B
khamo=npatient, forgiving, favorable, attentive; adj., [v/kham
(ksam)]. . '
kiccath =business, duty, what ought to be done; n. n, 1st;

[really neut. of part. of nec. used as noun,+/kar (kr)].
poseti=cause to thrive, nourish, support, feed, care for; v.
der.; [caus. of +/pus (pus)].
kilati=play, sport; v. 1st; +/Kkil (krid )].
darako=child, son, offspring, boy; n. m. 1st; [v/dar (dr)].
thalaya=dry land, land above water, high ground; n. m. 1st;

[v/tha (stha)].

Notes:—

samantato=from all sides, all around; 291.

jivitar laddham (atthi): 230.

kalasuttakotiyarh =black-rope-end-at.

etad ahosi=it occurred as follows,( he) thought as follows.
dammi=1I give; one form of pres. sing. 1st pers. fr. v/da.

10



LESSON XXIII.
Grammar: Numerals:-—

Sections 181—188,
Text: Alinacitta-(continued.)

Ajaniya pana hatthino pi assipi purisipi udake ucciram
va passavam vd na karonti. Tasmi so pi udake uccirapassa-
vai akatva bahi naditire eva karoti. Ath' ekasmir divase
upari nadiya devo vassi. Addhasukkham hatthilandarm
udakena nadim otaritva gacchantarh Barinasinagaratitthe
ekasmim gumbe laggitvi atthasi. Atha ranno hatthxgopaka
“ hatthith nah@pessama ” ti paica hatthisatani nayimsu.
Ajamyalandassa gandharh ghayitva eko pi hatthi nadim
otaritum na ussahi, sabbe nanguttham ukkhipitva palayltur’n
arabhimsu. Hatthigopaka hatthicariyanam arocesush. Te
“ udake paripanthena bhavitabban” ti udakarm sodhapetw
tasmim gumbe #janiyalandam disva ‘ idam ettha kiranan ”
ti fatva catish aharipetva udakassa piiretva tam tattha mad-
ditva hatthinam sarire sificipesush. Tasmirm kiale te nadir
otaritva nahayirhsu. Hatthicariyd ranno tam pavattirh aro-
cetva “ tarm hatthajaniyam pariyesitva anetur vattati, deva”
ti shamsu. Raja navasamghatehi nadim pakkhanditva 'uddha-
gamihi samghatehi vaddhakinam vasanatthanarm sampapuni.
Hatthipotako nadiyam kilanto bherisaddai sutvid vaddhaki-
na santike atthdsi. Vaddhaki rainfio paccuggamanarm katva
 deva, sace dariihi attho kimkirani dgat’ attha, kiw pesetva
aharipetur na vattati” ti ahasmsu * Naham, bhaye, dara-
nar atthiya agato, imassa pana hatthissa atthiya agato
'mhi” ti. ‘ Gahapetva gacchatha devi ti. Hatthipotako
gantum na icchi. * Kir kiripesi, bhane, hatthi” ti. * Vad-
dhakinas posivanikarm aharapeti, deva i, o Sadhu, bhape”
ti raji hatthissa catunnam padianam sondiya nangu@thassa
santike satasahassasatasahassam kahipane thapipesi. Hatthi
ettakenapi agantvid sabbavaddhakinam dussayugesu vaddha-
kibhariyanam nivasanasatakesu dinnesu saddhimkilitadaraka
nan ca darakaparihare kate nivattitva vaddhakica itthiyo ca
darake ca oloketva ranna saddhiri agamasi.
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- Vocabulary:—

puriso=male, man, human person, individual; n. m. 1st; [?]

uccaro=dung, excrement, foeces; n. m. 1st; [ud +v car] ,

passivo=a flowing-forth, stream, urine; n. m. 1st; [pa (pra)
+4/su (sru )}

addho, addho=half, part, partial; adj.; [?] .

sukkho=dry, dried, seasoned, rainless; adj.; [v/us (us)].

landam =dung, excrement; n. n. ist; [? .

tittham =standing, landing, bathing-place, ford; n. n. 1st;
[\/tha (stha)]. ’

gumbo=nbush, thicket, jungle, quantity, multitude, troops;
n. m. 1st [?]

laggati=Dbe attached, adhere, cling, stick fast, hang on; v.
der.; [pass. of v/lag.].

gopako=guard, keeper, watcher, tender; n. m. 1st; [v/gup].

nahipeti=cause to bathe, bathe; v. der.; [caus. of v/nha
(sni)]

ussahati=bear up, be able, endure, endeavor; v. xst [ud-+

V/sah].

nangutthar =tail, caudle extremity; n. n. 1st; [?],
acariyo=master, teacher, trainer; n. m. 1st; [a-4++4/car}.
paripantho=obstacle, hinderance, danger, misfortune; n. m.

1st; [pari-+v/path].
sodlupetl—-cause to be clean, cleanse, purify, clear up, investi-

gate; v. der.; [caus. of \/sudh]
cati= = earthen vessel, bowl, jar, water-pot; . f. 2nd; [probably.
a foreign word].

iharipeti=cause to bring; v. der.; [ a-+caus. of v'har (hp)].

maddati=rub, crush, trample, destroy; v. 1st; [+/madd
mrd, mrad].

siicipeti=cause to sprmkle v. der.; [caus. of v/sic].
sanghiito=junction, union, raft; n. m. 1st; [sam- -H/ghat]
uddho=up, upwards, lngh erect; prefix.

gimi=going, proceeding; adj. cons.; [s/gam]

vasanath =dwelling, residence;,n. n. 1st; [\/vas]
bheri=drum, tom-tom; n. f. 2nd; [\/bhl]
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paccuggamanaw =salutation, welcome, hospitality; n. n. 1st;
[pati-(prati)+ ud-++/gam]. . .

karapeti=cause to do or make; v. der.; [caus. of y/kar (kp)].

pasavanikarh =sustenance, food, support; n. n. 1st; [fr. a caus.
of v/pus (pus)].

sahassath =thousand; num.

ettako==so much, so great; adj.; [?]

dussam =cloth, change of clothing; n. n. 1st; [?]. o

yugari = pair, couple, union, generation; n. n. 1st; [v/yuj].

bhariya=wife; n. f. 1st; [v/bhar (bhr)].

satako, sitakarh=outer-garment, upper-cloth, cloak, mantle;
n m. or n. 1st; [?]. .

kilito=played, sported, playing; p. p p ; [V/kil (krid)]}.

itthi, itthi=woman, wife; n. f. 2nd; [for stri contracted from
sutri, v/su].

Notes:—

upari nadiyd==the upper part of the river, the head waters of
the river.

paripanthena bhavitabban, 84 (2)=with obstruction it must
be, there must be some obstruction.

udakassa; 258 (3).

navasamghatehi=with rafts of boats.

paccuggamanarm katvi=having saluted, having hospitably
received.

attha=you are; the pl. is common in addressing superiors.

kimm: 240,

bhane=1I say! a verb used as interj:

satasahassasatasahassarh=one hundred thousand each, in piles
of one hundred thousand: 107 (1) N. B.

ettakenapi agantva=so-much with-even not-having-gone, i. e.
he would not go even for so much.

dussayugesu......... «.....nivasanasiatakesu dinnesu=when pairs
of cloths......and upper and lower cloths had been given;
294.

darakaparihare kate; 294.



LESSON" XXIV

Grammar: Comparison:—

Sections 176—180.

Text: Alinacitta—(continued ).

Raja tarh adaya nagaram gantva nagaran ca hatthisalan ca
alamkaripetva hatthim nagaram padakkhinam karetva hat-
thisalam pavesetva sabbalamkirehi alarkaritva abhisekam
datvi opavayhash katva attano sahayatthane thapetva upad-
dharajjaf hatthissa datvi attano samanaparibdram akasi.
Hatthissa agatakalato patthaya ranno sakala- Jambudipe raj-
jam hatthagatam eva ahosi. Evarm kale gacchante Bodhisatto
tassa ranfo aggamahesiya kucchimhi patisandhim ganphi.
Tassa gabbhaparipakakile raja kalam akasi. Hatthi pana
sace ranfio kalakatabhavam janeyya tatth’ ev’ assa hadayam
phaleyya, tasma hatthim ranno kalakatabhavam ajanapetva
va upatthahimsu. Ranno pana kilakatabhdvarm sutva “tuc-
cham kira rajjan” ti anantarasimanto Kosalarija mahatiya
sendya agantva nagararm parivari. Te nagaradvarini pida-
hitva kosalaranino sasanam pahinirisu: * ambikarm ranno
aggamahesi paripunnagabbha ‘ito kira sattame divase puttam
vijayissatl’ ti angavijjapathaka aharsu, sace s puttarh vijayis-
sati mayaih sattame divase yuddham dassima na rajjam,
ettakam kalarh agametha "ti. R&ja *sadhu” ti sampaticchi.
Devi sattame divase puttam vijayi. Tassa nimagahanadivase
“mahajanass’ alinam cittar pagganhanto jato’ ti “Alinacitta-
kumaro” t’' ev' assa namarh akarhsu. Jatadivasato yeva pan’
assa patthaya nagara Kosalarannd saddhim yujjhissu. Nin-
nayakattd samgimassa mahantam pi balam yujjhamanam
thokathokar osakkati.

Vocabulary:—

adaditi=take, take away, seize; v. 1st; [ii-+\/d§].
alarh =flag, decoration, ornament.
alankdrapeti=cause to adorn or decorate; v. der.; [alatn+

caus. of v/Kkar (kr))



78 PALI FIRST LESSONS.

padakkhino=respectful salutation, triumphal procession. n. n,
1st; [v/dakkh (daks)]. .
paveseti]=cause to enter; v. der.; [pa-(pra)+caus. of +/vis
(vig)].
alaﬁkar]oti=adorn, decorate, beautify; v. 6th; [alath++/kar
(kp)}
abhiseko=sprinkling; ordination, installation, inauguration;
n. m. 1st; [abhi- +4/sic] :
opavayho=for carrying, intended for riding on, to be ridden;
“adj.; [o-+pa-(pra)++/vah].
sahdyo=one accompanying, companion, friend; n. m. 1st;
[saha+v/i].
saha=with together with, accompanying; prep. and prefix.
upaddho=half, partial; adj.; [upa-+addho
sakalo=together with parts, all, whole; adj.; [sa-+7?].
Jambudipo=The Jambu-Island: it is one of the four islands
said to be grouped about Mt. Meru of Buddhist cosmogeny
—the one on the South. In a more restricted and practical
“sense it meant the whole of then-known India.
parip_ﬁ£o=maturity, perfection, ripeness; n. m. 1st; [pari-+
v/pac] ,
janapeti=cause to know, inform, point out, show; v. der.;
[caus. of v/na (jna)]. '
tuccho=empty, vacant, void; adj ; [?].
samanto=neighboring, bordering; adj.; [sam-+anto].
parivareti=cause to be covered or surrounded, surround, cover,
guard; v. der.; [ pari-+caus. of var (vr)}.
pidahati=cover, guard, close, shut; v. 1st; [pi-++/dhi].
pi-, api-=near, close; prefix.
sisanam =order, command, advice, message; n. m. Ist; 4/sas
(cas)} _
pahiniti=send; v. 5th; [ pa-(pra)++/hi].
paripunno=completely filled, full, completed, perfected; p. p.
_p-; [pari-++/pir (pr)]. )
vijayati=bring forth, give birth to, bear; v. 1st; [vi-+
V/jan, Ja. -
angam=limb, member, attribute, cause; n. n. 1st; [+/anc].
vijji=perception, knowledge, wisdom; n. f, 1st; [+/vid}.
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pathako=reader, reciter, student; n. m. 1st; [v/path].

JAgameti=cause to come, wait for, await; v. der.; [a-+caus of
v/gam].

jato=born, produced, arisen, become; p. p. p.; [V/j3, jan].

nayakattam =Ileadership; n n. 1st; [v/ni+-ko+-ttam].

thoko=small, little, short, slight; adj.; [?].

osakkati=be unable, retuse, retreat, withdraw, go back; v.
4th; [o-+v/sak (¢ak)].

Notes:—

alamkaripetva, alamkaritva: the object has become insepera-
bly compounded with the verb governing it; see page 39,
Noles, for the m before k.

padakkhipar: This consisted in a circuit about the person
or thing to be honored so that the right side was always
turned towards the one honored: in the triumphal proces-
sion the honored one proceeded so as to be met by the
people with the right side turned towards him.

rafno: 263.

hatthagato=hand-gone, i. e., come under the hand or into
the power of.

kale gacchante: as time went on, in due course.

anantarasaimanto=not-between-neighboring, next-neighbor-
ing, being the nearest neighbor.

ninnayakatta=from absence of leadership, because there was
no leader.

thokathokam : 107 (1) N. B.

LESSON XXV.

Grammar: Liphthongal Declension:—
Sections 156—127.

Text: Alinacitta-(concluded),

Amacca deviya tam attham &rocetva ‘“mayarm evam
osakkamine bale parajjhanabhavassa bhayama, amhiakim
pana ranio kilakatabhiivar puttassa jatabhavam Kosalaranno
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agantva yujjhanabhavan ca ranfio sahayako mangalahatthi na
janiti, janapema nan " ti pucchimsu. Sa *sadha” ti sampa-
ticchitva puttarm alamkaritva dukilacumbate nipajjapetva
pisiada oruyha amaccaganaparivuta hatthisilarh gantva Bod-
hisattarh hatthissa padamile nipajjapetva * simi, sahdyo te
kalakato, mayam tuyhasm hadayaphilanabhayena narocimha,
ayan te sahiiyassa putto, Kosalaraja agantva nagarash pariva-
retvi tava puttena saddhirm yujjhati, balam osakkati, tava
puttam tvam neva marehi rajjam vassa ganhitva dehi “'ti aha.
Tasmim kile hatthi Bodhisattam sondaya paramasitva ukkhip-
itvi  kumbhe thapeitva roditva paridevitva Bodhisattam
otiretva deviya hatthe nipajjapetva ** Kosalarajanam gahessa-
mi ' ti hatthisalato nikkhami. Ath’ assa amacci vammam
patimuncitvd alamkaritvi nagaradviaram avapuritva tar
pariviretva nikkhamissu. Hatthi nagari nikkhamitva koi-
canadam katvad mahdjanam santisetva paliapetvi balakotta-
kam bhinditva Kosalarajinam ciiliya gahetva anetvd Bodhi-
sattassa padamile nipajjipetva marapatthday’ assa utthite
viaretva ““ ito patthaya appamatto hohi, * kumiro daharo’ ti
sannam ma kari"ti ovaditva uyyojesi. Tato patthaya sakala-
Jambudipe rajjah  Bodhisattassa hatthagatam eva jatar.
Afno patisattu nama utthahiturh samattho nahosi. Bodhisat-
to sattavassikakale abhisekam patvi Alinacittardji nima
hutva dhammena rajjarn karetva jivitapariyosine saggapadam
piresi.

Vocabulary. .—

devi=goddess, queen, princess, lady; n. f. 2nd; [fem. of devo].

parajjhanarh =defeat; n. n. 1st; [?]. o

yujjhanam=joining, union, bat:le, war; n. n. 1st; [4/yudh].

sahﬁy?lko=companion, friend, associate; n. m. 1st; [sahiyo+
-ko].

mangalo=fortunate, auspicious, blessed, royal; adj.; [v/mang].

dukiilar ==fine cloth, inner-bark fibre, silk; n. n. 1st; [v/du].

cumbatar =coil, coil of cloth used as chatty stand.

nipajjipeti=cause to lie, lay, put; v. der.; [ni-+caus. of
[v/pad].

pasado=palace, mansion, tower, terrace; n. m. ist; [pa-(pra)
+4/sad, sid].
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gano=count, reckoning, total, crowd, herd, company; n. m.
1st; v/gant

parivuto=surrounded, attended, accompanied; p. p. p. [ pari-
++/var (vr)}

miilar =root, base, foundation, origin, cause, reason, mass,
amount, price; n. n. 1st; [?].

philanash =splitting, cleaving, breaking; n. n. 1st. {v/ phall.

paramasati=stroke, rub, touch, fondle; v. 1st. [pard-++/mas

(mrg)]
kumbho=celephant’s frontal lobe, head, waterpot, vessel;n. m.

1st; [v/kumbh].

rodati, rudati=cry, wail, weep, lament; v. 1st; [v/Tud].

paridevati,=wail, lament, grieve, cry; v. 1st; [v/dev]

vammar =armor, mail; n. n 1st; [v/var (vr)].

patimuicati=put on, bind, fasten; v. 2nd; [pati-(prati)+
+/muc].

avapurati=unlock, unfasten; open; v. 1st; [ava-+§,-+vT)Er

ko(r‘1lc):2—1 kofica—a fabulous demon, a crane; n. m. 1st; [?].

santaseti=terrify, frighten, make afraid; v. der.; [sam-+
caus. of v/tas].

palipeti=cause to flee; v. der.; [para-+caus. of +/i}.

kottako, kotthako=room, store-room, rampart, battlement;
n. m. 1st; [v/kus (kus)].

bhindati=break-up, divide, destroy; v. znd; [v/ bhid].

ciila=the single lock left on a shaven head, top-not, crest,
diadem, crown; n. f. 1st; [?]. =

utthito=arisen, raised up, standing; p. p. p.; [ud-++/tha
(stha)]

appamatto=not-heedless, vigilant, careful, zealous, active;
p. p- p-; [a-+ pa-(pra)++/mad]-

uyyojeti=cause to start, dismiss, send away, take leave of;
v. der.; [ud-+-caus. of Vyy ) N

patisattu=enemy, foe, rival; n. m. 3rd; [pati-(prati) ++/sad

ad)].

sat(tqava)s]siko=of seven years, seven years old; adj.; [Dig.

Comp. +-iko}.

11
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Notes:—

parajjhanabhévassa: verbs expressing fear often take the geti.

narocimha=not-we-told; na-+aor. pl. 1st pers.

tvam neva: the sandhi has effected the initial y; but left the
final niggahita intact; 84 (3).

vassa [ va+assa]=or him-to.

Finis.



VOCABULARY.

a, an=not, un-; prefix.
amso, amsam =shoulder, shoulder-blade; n. m. or n. 1st; [?].

akkamati=go over, tread on, walk on, trample, crush with
the foot; v. 1st; [a-++/kam (kram)].

aggamahesi=chief-queen, queen-consort; Comp. ; [aggo+ maha
+isi].

aggo=first, foremost, topmost, chief, best; adj. ; [v/ang].

aingam =limb, member, attribute, cause; n. n. 1st; [v/anc).

anganam==court, court-yard; n. n. 1st; [v/ang].

accayo=passing, passing away, death; n. m. 1st; [ati-++/ 1‘]

ajja=now, to-day; adv.

ajjhohito=eaten, swallowed, taken into the mouth, bolted;
p- p- p-; [adhi-+o-+ +v/har (hyp)].

annataro=one, some one, a certain one, some, other; adj.
pro.; [anfio+-taro].

annattha=elsewhere, another place; adv. [anfio+-ttha].

annatako=not known, unrecognized, disguised; adj; [a-+
V/1a (jna)].

atto=cause, case, business, lawsuit; n. m. 1st; Var (r)]

ati-=over, above, beyond, away, in excess; prefix.

atiturito=too hurried, too eager; [ati-+turito].

atipito=neglect, transgression, ill-usage, injury, destruction;
n. m. 1st; [ati-+4/pat].

ativego=too zealous, too eager; [ati-+ vego].
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atite [atito]=past-in, long ago, formerly: used adverbially.

atito=passed, gone by, gone-away, dead; p. p p.; [ati-++1].

atta=self, soul, breath, life, mind, person, real personality,
individuality; n. m. cons; v/an].

atthaya=on-account-of, for, for-the-sake-of; prep; Var ]l

atthi=be, become; ‘v, 1st; v/as].

attho=4desire, need, cause, occasion, purpose, aim, object,
thing, property, wealth, meaning, sense; n. m. 1st; [v/ar 0]

atha=now, then, really, and, but; adv.

addho, addho=half, part, partial; adj.; [?].

adhi- =above, over, on; prefix.

adhivattho=domiciled, dwelling, living; p. p. p.; [adhi-+
v/vas).

anu-=after, following, under, less, again, according-to; prefix.

anucchaviko=handsome, appropriate, suitable, proper; adj.;
[anu-+chavi+-ko].

anupubbo=regular, successive, in order; adj.; [anu-+¢/par
(pD)].

anubandhati=follow, pursue, chase, wait upon; v. 1st; [anu-
++/bandh]

anubhavo, anubhivo=supernatural power, authority, dignity,
power; n. m. ist; [anu-+4/bhi].

anumodanam: see anumodani.

anumodana, anumodanam =praise, thanks-giving, approval,
rejoicing; n. f. or n. 1st; [anu-++/mud].

anusasati=teach, instruct, command, pronounce (judgement
&c.); v. 1st; [anu-+4/sis].

antara: see anto, antara,

antaram =interior, inside, midst, interval; n. m. 1st; [fr. anto,
antara].

anto=end, limit, border, edge, frontier; n. m. 1st; [?).
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anto, antara=within, inside; adv. and prep.

apa-=away, off, out; prefix.

apacayati=observe, reverence, honor, respect; v. 1st; {apa-+
Vil

apaneti=remove, put away, take away, v. 1st; [apa-+4/ni].

aparo=posterior, latter, following, subsequent; adj. pro.;
[fr. apa-].

api, pi=also, even, indeed, too, though, merely; adv.

api-: see pi-

appamatto =not-heedless, vigilant, careful, zealous, active;
p- p- p.; [a-+ pa-(pra)++/mad).

abhi-=to towards, intense, excessive; prefix.

abhimukho=opposite, facing, towards, in the direction of;
adj; [abhi-+mukham].

abhiseko==sprinkling, ordination, installation, inauguration;
n. m. 1st; [abhi-+4/sic].

amacco=friend, companion, attendant, minister; n. m. ist;
fr. adv ama].

amanusso=not human, demon, goblin; n. m. ist; [really
Abha. Comp., a-+4/man]}.

ama=present with, near, adv.

ambho=hello! oh!I say ! interj.

amma=mother; n. f. 1st; [?].

ayarh =this, this one; dem. pro.

ayutto=not joined, not proper or suitable; p. p. p.; [a-+
vyuj} .

arafinarh =forest, wood, waste, desert; n. n. ist; [a-+v/ar ()]

alarth =flag, decoration, ornament.

alankarapeti=cause to adorn or decorate; v. der.; [alam+
caus. of v/kar (kr)].
alankaroti=adorn, decorate, beautify; v. 6th; [alas+¢/kar
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alikarh =falsehood, lying, deception, pretence, disagreeable-
ness; n. n. 1st; [?].

alino = not attached, single, undivided; p. p. p.; [a-+v/1i].

ava-: see o-

avakaso: see okiso.

avaseso=left over, remaining, other; adj.; [ava-++/sis (gis)].

avapurati=unlock, unfasten; open; v. 1st; [ava-+&-++/pur
(1]

avidiire=near, not far away from; used as prep.; [a-+vi-+
diiro, v'?}.

avhayati, avheti=call, call to, summon, challenge, v. 1st;
[a-++/hve].

assamar: see assamo.

assamo, assamaih==hermitage, order of hermits; n. m. or n,
1st; {&-+4/sam (sram)].

asso=horse; n. m. 1st; [?].

aham=1I: 1st. pers. pro.

a-=to, towards, unto; reverses the meaning of a few verbs of
giving, taking, leading, going, &c; prefix.

akankati=wish, desire, long for, want; v. der.; [a-+intens.
of v/kam].

akaddhati=draw towards, draw along, draw; v. 1st; [a+
v'kaddh (krdh)].

akaso=sky, air, space, the heavens; n. m. 1ist; [a-+vkas
(kiig)}.

agacchati=come, proceed towards: v. 1st; [a-++/gam, gacch].

agantuko=coming, arriving, coming as visitor or stranger;
adj.; used asnoun=stranger, visitor, sojourner; [a-+1/gam].

agamanarh =coming, approach, arrival; n. n. 1st;[a +[+/gam].

- Agameti=cause to come, wait far, await; v. der.; [&-+caus. of
vgam].
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acariyo=master, teacher, trainer; n. m. 1st; (--+v/car].

acaro=wdlk, conduct, character, life; n. m. 1st; [a-++/car].

acikkhati=announce, tell over and over, relate; v. der.;
[8-+freq. of v/kha (khyg)].

;};g;ﬁ) ‘of good race or breed, thorough-bred, blooded,
ajaneyyo 1 noble; adj.; [a- +\/Ja,_|an]

adaditi=take, take away, seize; v. 1st; [i-+V/da, di, dad].
adi=beginning, starting-point; n. m. or n. 2nd; [a- +

V/da, di, dad]

anubhivo: see anubhava.

ama=yes, so, true, indeed; adv.

amanteti=address, call, speak to, deliberate. with, discuss
with; v. der.; [a-+denom. fr. manto, v/man].

dmisari: see amiso.

amiso, amisarh =flesh, enjoyment, sensuality, lust; n. m. or n.
1st; [?].

irabbha=having begun, beginning with, in reference to,
concerning; ger. used as prep.; [a-+4/rabh).

arabhati=begin, undertake, attempt, make effort; v. 1st;
[a-++/rabh].

aruhati=grow up, ascend, climb, get up, embark, mount;
v. 1st; [3-++/ruh].

arogo=not sick, healthy, well, free from disease; [3-+v/Tuj].

droceti =cause to appear, tell announce, declare; v. der.;
[a-+caus. of v/ruc].

aropeti=cause to grow or ascend, cause to mount or embark,
put on, load, transfer, raise; v. der.; [&-+caus. of v/ruh],

arohanam=going up, ascent, stair, ladder, embarking, mount,
ing; n. n. 1st; [&-++/ruh].

dvirosarestraint, prevention, prohibition, fence, stockade;
n. m. 1st; [3-++/var (vr).}
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aha=said, say{ v. (only in perf.); [v/ah].

aharati=bring, fetch, carry, narrate, tell; [a-++/har (hr)]

dharapeti=cause to bring; v. der.; [a-+caus. of v/har (hr)].

-iko: see-ko.

icchati=wish, desire, long for, seek after, try to obtain,
approve; v. 1st; [V/is (is)].

-ittho=-est, most, least; suffix,

itaro=other, different, remaining; adj. pro.; [fr. pro. base i-].

iti, ti=thus, so; adv.

ito=from here, hence, from now; adv.

ito patthdya=hence, hereafter.

itthi, itthi woman, wife; n f. 2nd; [for stri contracted from
sutri, v/su].

idani=now, this time; adv.; [fr. pro. base, 237 (2)]

idha=here at this place; adv; [fr. pro. base i-+dha].

-imo==-est, most, least; suffix.

iva: gee va.

isi=Iady, wife of a noble, princess, queen; n. f. znd; [/is].

u-, ud-=up, above, away; prefix.

ukkamanash =going up, going on, passing, getting out of the
way; 0. n. 1st; [ud-++/kam (kram)]. -

ukkamiépeti=cause to go up, cause to get out of the way, re-
move from the way; v. der.; [ud-+caus. of v/kam (kram)].

ukkdaro=dung, foeces, excrement; n. m. 1st; [?].

ukkhipati=throw up, raise, eject; v. 1st; [ud-++/khip(ksip)].

ukkhipapeti=cause to throw up, cause to take up or put up;
v. der.; [ud-+caus. of +/khip (ksip) ].

ucciro=dung, excrement, foeces; n. m. 1st; [ud-+4/car].

utthito=arisen, raised up, standing; p. p. p.; [ud-++/tha
(stha)].
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upho=hot, pungent, passionate, hissing, steaming; adj.;
. Vus (ug)]-

uttamo= highest, best, chief, eminent, supreme; adj.; [ud-+
~tamo].

uttarati=—go up, ascend, cross over, escape v. 1st. [ud- +v/tar
(tn]

ud-: see u-.

udakarh=water; n. n. 1st; [+/ud, und].

uddhumato=blown up, swollen; p. p. p.; {ud-++/dhma].

uddhumiyati=be blown up, be swollén; v. der.; [ud-+
pass.”of v/dhmai].

uddho=up, upwards, high, erect; prefix.

apa-=near, with, on, at, towards; prefix.

upagacchati=come up. approach, undergo, begin; v. 1st;
[upa-++/gam, gacch]. A

upatthahati, upatthati=stand before, wait on, serve, attend;
v. 1st; upa-++/tha (stha)].

upatthati: see upatthahati.

upaddho=half, partial; adj.; [upa-+ addho].

uparavo=out-cry, uproar, noise, bustle, confusion; n. n. ist,
upa-+4/ru}.

upari=above, upwards, over, beyond, on; adv.

upasan‘n_kamati:approach, go up to; v. ist; [upa- +sam- +
v’kam (kram)].

upiyo=approach, way of approach, means of success, resource,
stratagem, plan, trick, artifice; n. m. 1st; [upa-+v/i ].

ubho=both; adj.; 184 N. B.; 4/ubh].

uyyiti=go up, go away, get out; v. Ist; [ud-+\/yTi].

uyyojeti=cause to start, dismiss, send away, take leave off,
v. der ; [ud-+caus. of yuj}.

12
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urarh =belly, breast, chest; n. n. 1st; [v/var (vr)]

urago=serpent, snake, creeping thing, a Ndga; n. m. 1st;
[uram+-go].

ussavo=merry-making, festival, holiday; n. m. I1st; [ud-+
V/su, sii],

ussahati=bear up, be able, endure, endeavor; v. 1st; [ud-+
v/sah}

ussivo=dew, frost, hoar-frost; n. m. ist; [ava-+4/si (¢ya (;1)]

ekato = together, apart, alone; adv.; [fr. eko].

ekaninnado=of one universal roar, filled with noise; adj.;
[really Comp., eko+ ni: (nis)+nado].

eko=one; num.

etadiso: see tadiso.

eti=come, go, proceed; v. Ist;[v/i).

ettako=so much, so great; adj.; [?].

eva, yeva, neva=even, indeed, also; adv.

evamm =so, thus, as follows (with verbs of speakmg), adv.
esa: see eso.

eso, esa=s0, sa=that, that one, he; dem. pro.
o-,ava-=down, off; prefix.

okaso, avakdso=place, room, way, opportunity; n. m. 1st;
[o-, ava-+4/kas].

otarati==go down, get down, descend, dismount, disembark;
v. 1st; [o-+v/tar (tr)].

odhi=limit, district, division, mark, furrow, crease; n. m.
.2nd; [o-+\/dha]

opavayho=for carrying, intended for riding on, to be rldden
adj.; [o-+ pa-(pra)++/vah]. :

orohanarh=going down, descent, disemharking, dismounting;
n. n. 1st; {o-+v/ruh].

y .
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oloketi, avaloketi=1look, look down, look at, behold, observe;
notice, consider; v. 1st; [0-,ava-+4/lok }.

ovadakkhamo=teachable, attentive to mstructxon obedient;;
adj.; [really Comp., ovado+khamo].

ovadati=instruct, admonish, warn; v. 1st; [0 +4/vad].

ovado=instruction, admonition, advice; n. m. ast; [o-+
v/vad). .

osakkati=be unable, refuse, retreat, withdraw, go back; v.
4th; [o-+v/sak (cak)].

ka-=bad, unfavorable, difficult; prefix.

kakkhalo=hard, harsh, rough; adj.;[?].

kancanar =gold; n. n. 1st; [v/kanc).

kattha=where ? whither ? in what place ? adv. [pro. base ka-
+-ttha].

katha=speech, discourse, saying; n. f. 1st; [v/kath].

katheti=speak, say, tell, narrate, announce, recite, preach,
converse; v. 7th; v/kath.

kadariyo= miserly, stingy, avaricious; adj.; [ka-++/ar (1)].

kanittho=youngest, smallest, very young, quite small; adj.;
v’kan].

kappeti=cause to be fit or suitable, fix, arrange, settle; v. der.;
[caus. of v/kapp (kalp)].

kammam =deed, act, business, religion, tecknically deed-
efficacy, essential character, Karma; n. n. cons.; v/kar
(kr)}

kammanto=work, business, occupation, especially farming;
n. m. 1st; (vkar (kp)].

-karo=doing,-making, suffix; [v/kar (kr)].

karoti=make, do, act, cause to be; v. 6th; [v/kar (kp)].-

kasma=what-from? why? wherefore? when?. adv. [really
- abl. of ko].



92 PALI PIRST LESSONS.

kaham =where ? in what place ? whither ? adv.

kahapanar: see kahapano.

kahapano, kahapanarm ==kahapana: name of a coin; n. m. or
n. 1st; [?].

kamo=wish, desire, sensual desire, lust, passion, love; n. m.
1st: [v’kam].
karako=doing, causing, making; adj; [v/kar. (k1)].

, kiranam =doing, business, cause, reaéon, motive, essential;
n. n. 1st; [v/kar (kr)].

karapeti=cause to do or make; v. der.; [caus. of v/kar (kr)].

kareti=cause to do, cause to make, do, make; v. der; [caus.
of v/kar (kr) )

kalo=time, season, right-time, meal-time; n. m. 1st; [v/kal].

Kasi=Kasi, the Kasis: name of a people and their country of
which Barinasi was the capital.

kith=how ? what? is it true ? adv.; 240.

kicca =business, duty, what ought to be done; n. n. 1st;
[really neut. of part. nec. used as noun y/kar (kr)].

kira=indeed, truly, they say; adv.

kileso=distress, sin, depravity, lust, sensuality, love; n. m.
1st; [v/klis (klig)].

kilito=played, sported, playing; p. p. p.; [v/kil (krid)]

kilati=play, sport; v. 1st; v/Kil (krid)].

kidiso:—]-like what, of what sort; adj.; [fr. pro. base ka-, ki-+
-diso).

ku-=desiring, finding easy; prefix. .

kucchi=womb, belly, interior, hole, cavity; n. m. or f. 2nd;
v'kus (kus)).

khuddako=small; adj.; [v/khud (ksud)].

kumiro=child, infant, youth, prince, young noble; n. m.
1st; [ku-+4/mar (mr)]
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kumbho=eclephant’s frontal lobe, head, waterpot, vessel; n. m.
1st; [v/kumbh].

kularh =collection, herd, troop, cara\}an, family; n. n. 1st;
[v’kul}. ‘

kusalo=skillful, clever,. prosperous, lucky, good, meritorious;
adj.; [?)

kuhirh=where ? whither ? adv.

kito=false, fraudulent, lying; adj; [?].

ko=who, which, what; interrog. pro.

-ko,-iko: a suffix added to the stems of nouns. Sometimes
it changes a substantive to an adjective, sometimes it
makes a diminutive, sometimes it seems to have no appre-
ciable force.

koci=any, any one, who-(or what. )ever; indef. pro.; [ko+ -ci]
koiico = koiica—a fabulous demon, crane; n. m. 1st; [?].

kottako, kotthako=room, store-room, rampart, battlement;
n. m. 1st; [v/kus (kus)].

kottanam =scutting, splitting, breaking, hewing; n. n. 1st;
[v’kutt].

kotteti=strike, beat, crush, break, cut, hew; v. der.; [caus. of
vkutt].

koddho=anger, wrath; n. m. 1st; [v/kudh (krudh )]}

Kosali=Kosals, it is the name of a people and their country,
modern Oude, and of their capital city; n. m. 1st. pl-

khano=glance, time of glance, moment, instant, time; n m.
1st; [v/ikkh (iks)]).

-khattum(-krtvas )=times, fold; suffix.

khadiro=Khadira: name of a tree, Cutch; n. m. 1st; v/khad].

khangho=((tree )trunk, mass, protuberance, shoulder, ele-
ment; n. m. 1st; v’khandh (skandh)]

khamo=patient, forgiving, favorable, attentive;adj., [v/&kham
(ksam))
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khayo=destruction, diminution, wasting, decay; n. m. 1st;
v kha, khi (ksi)].

khadako=eating, devouring; adj; [v/khad].

khadanam=eating, food, solid food; n. n. 1st; [+/khad].

khadati=gnaw, chew, eat, rust, corrode; v. 1st; [v/khad].

. khanuko=sliver, thorn, stub; n. m. 1st; [v/khan].

khipati=throw, overthrow, cast down, reject, revile; v. 1st;
[v/khip (ksip)}:

khipati=sneeze; v. 1st. [v/khip (ksip, ksip, ksu).

khipapeti=cause to sneeze; v. der.; [caus. of v/khip (ksip, -
ksip, ksu)].

kho=indeed; adv.

Gaggo=a Gagga, sage, wise one, a descendent of the ancient
sage Gagga (Garga).

gacchati=go, proceed; v. 1st. [V'gam, gacch].

garichi : aor. of gacchati. . ' é

gano=count, reckoning, total, crowd, herd, company, n. m,
1st; Vgan.

gato=gone; p. p. p.; [\/gam].

gandho=smell, oder, fragrance, scent, perfume; n. m. 1st; [?].

gabbho=womb, belly, foetus, interior, sitting-room; n. m. 1st;
[v/gah (grah, grabh)].

garu=reverence, veneration, honor; n. m. 3rd; [?].

gavesako=seeking, searching; adj.; [go=cow+Vis (is )]

gahanam =taking, receiving, grasping, seizure, acquisition;
n n. 1st; [V'gah (grah, grabh)].

gaheti; see gaheti.

gathg=-stanza, poetry; n. f. 1st; [Vga (ga, gai,)].

gamako==village, small village, hamlet; n. m. 1st; [?]
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gami=going, proceeding; adj. cons.; [\/ gam].
giheti, gaheti=cause to take or grasp or receive, take, grasp,
receive; v. der; [caus. of V/gah (grah or grabh)].

guno=string, bow-string, quality, good quality, virtue, merit;
n. m. 1st; [?7]. -

gutto=guarded, protected, kept, preserved; p. p. p.; v gup].

gumbo=nbush, thicket, jungle, quantity, multitude, troops;
n. m. 1st [?].

guhi=cave, pit, cavern, heart; n. f. 1st; [V'guh].

giitham: see giitho.

githo, githath =dung, excrement; n. m. 1st; [V/gu, gi}.
gehai : see geho. '

geho, geham =house; n. m. or n. st [V/gah (grah, grabh)].
-go=going, goer, suffix.

gocaro=cow-roaming, pasture, food, prey; n. m, 1st; [go+
Vv car]. .

Gotamo=Gotamo or Gautamau,the founder of Buddhism and
one of the most famous religious teachers of the world;
n. n. ist. , .

gottarh=c2vshed, house, family, lineage, n. n. 1st; [go=
cow+V'ta (trd, trai)].

gopako=guard, keeper, watcher, tender; n. m. 1st; [V/gup].

gharam : see gharo.

gharo, gharam=house, dwelling; n. m. or n. 1st; [V/gah
(grah, grabh)). -

ghayati=smell, get smell, catch scent of; v. 1st: [v/gha
(ghra)]. .

ghosito=proclaimed, announced; p. p. p.; [V/ghus].

ca=and, also, even: ca....... .« cnenes ca=both............and: conj.

candilo=a Candila, one belonging to the Candila caste—
the lowest caste; n. m. Ist; [V caud].
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caturo, cattaro=four; num.
cattiaro: see caturo.

carati=wander, go about, practice ; v. 1st; [V car].

cati=earthen vessel, bowl, jar, water-pot; n. f. 2nd; [probably
a foreign word]. '

-ci,-cid=even, indeed, at all, soever; suffix. It changes an
interrog. pro. or adv. to indef.

cittarh=thought, mind, heart; n. n. 1st; [V/cit].

cintito==thought, thought out, planned; p. p. p.; [V cint].

cinteti=think, consider, mind, regard, devise, be anxious
or disturbed in mind; v. der; [caus. of V/cint].

ciro=long, lasting, continued; adj.; [?].

cunno=powder, dust, lime, cement; n. m. Ist: [\/(;r (carv.)].

cumbatar =coil, coil of cloth used as chatty stand.

cula=the single lock left on a shaven head, top-not, crest,
diadem, crown; n. f. 1st; [?].

cha, chal=six ; num.

chaddeti=abandon, throw away, reject, throw up, vomit ; v.
der.; [caus. of V/chadd (chrd)].

chando=wish, desire, intention, whim; n. m. 1st; [v/chand].

chal: see cha.

chavi=skin, complection, beauty; n, f. 2nd; [?].

jano=living being, creature, person, man; n. m. 1st: /jan}.

Jambudipo=The Jambu-Island: it is one of the four islands
said to Qe grouped about Mt. Meru of Buddhist cosmogeny
—the one on the South. In a more restricted and practical
sense it meant the whole of then-known India.

jayati: see jeti.

jayo==conquest, victory, success; n. m. 1st; [v/ji].
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jatakam=birth, birth-tale, especially a tale concerning the
Buddha in a former existence; n. n. 1st; [v/jan, ja].

jati=birth, lineage, family, position, rank; n. f. 2nd;[V/jan, ja].

jatiko=natured, of nature, according to birth, natural, having
the nature of; adj.; [vjan, ja].

]ato—born, produced, arisen, become; p. p. p.; [V/ja, jan ).

janati=perceive, come to know, discover, discern, under-
stand, know; v. 1st; [v/na (jia)].

Janapetl—causf_ to know, inform, point out, show; v. der.;
[caus. of v/nia (jna)].

jito=conquered, defeated, overcome; p. p. p.; vii )

jindti see jeti.

pvarh see ]wo

Jwat1=llve, maintain oneself, get on, make a living; v. 1st;
L lvivd. :

leka=-hfe, living, livelihood,  means of support; n. f. 1st;
Litv]

jivitar =life; n. n. sst; [v/jiv]. .

jivo, jivam=life, living, livelihood, living being, creature;
n. m. or n. 1st; [Vjiv] :

jeti, jayati, jinati=conquer, overcome, overthrow, surpass, win,
succeed, v. 1st or 5th; [v/ji J.

nitako=relation, relative, kinsman; n. m. 1st; [v/0a (jia)].

thapeti=cause to stand, place, put, cause to remain, leave,
except, omit; v. der.; [caus. of v/tha (stha)]

thénar =place, position, post, stand; n. n. 1st; [v/ Eﬁ (stha)].

thapito=placed, put, caused to stand or remain, left, omitted;
p. p- p-; [fr. caus. of +/tha (stha)].

thito=placed, put, standing, remaining; p.p.p.; [vtha
(stha)].
13
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dasati=seize with teeth, bite, sting; v. 1st; [v/das (dams)]..

Takkasila=Takkasilg; it is the name of a famous university
town jn ancient Punjab: n. f. 1st.

tajito=terrified, frightened, scolded, reviled; p, p. p.; [v/tajj
(tarj)].

tajjeti=threaten, revile, scold, frighten; v. der.; [caus. of
V'tajj (tarj)).

tato=that-from, thence, there; adv. [fr. pro. stem. ta-, 236].

tato patthaya=there-from, there-after, after-that, from-that on.

tattha: see tatra. '

tatra, tattha=there, thither, in that case; adv.; [fr. pro. base,
ta-, 237 (1)]. '
tathd =so, thus, also, indeed; adv.; [fr. pro. base ta-].

tadanuriipo=suitable thereto, proper, fit; adj.; [really Comp.,
tad+anu-+riparm )]

tappeti=cause to be burnt, cause to be distressed or torment-
ed, burn, torment; v. der.; [caus. of 4/tap]}.

tamarh: see tamo. _

tamo, tamara=darkness, gloom, punishment, hell; n. m. or
n 1st; [v/tam]

-tamo=-est, most, least; suffix.

tayo==three; num.

taro=-er, more, less; suffix.

tasito=terrified, trembling; p. p. p.; [v/tas (tas, tams)).

-ta=-ness,-hood: it makes abstract nouns; suffix.

tato=dear, respected; adj.; used as noun=father, sir; the voc.
is much used as a term of familiar or endearing address;

[v/ tan}.
tadiso, etadiso=that-like, that sort, that kind, such; adj.
pro.; [fr. pro. base ta-]

tapaso=ascetic, hermit; n. m. 1st; [v/tap].



VOCABULARY. 99

tava=so far, at once, now, indeed, really; adv.

ti: see iti.

tikkhattuth=thrice, three times, three fold; adv.; [ti-(stem
of tayo )+ -khattus (-krtvas)].

tikhino=sharp, keen; aciid, pungent, acute, clever; adj.;
Lvtij].

titthar =standing, landing, bathing-place, ford; n. n. i1st;
[v/tha (stha)].

tira =bank, shore, coast; n. n. 1st; [tar (tr)].

tuccho=empty, vacant, void; adj.; [?]. ,

tuttho=glad, pleased, delighted, satisfied; p. p. p.;[+tus(tus)].

turito=hurried, flurried, eager, zealous, p. p. p.; [v/tar(tvar)}

temeti=make wet, moisten, soak; v. der.; [caus. of v/tim}.

-ttam (-tra)=-ness,-hood,-condition; much used in making
neut. abstract nouns from p. p. p.; suffix.

tvarm =thou, you; 2nd pers. pro.

thambho=clump of grass, thicket, post, pillar, rigidity,
stupor; n. m. 1st; [v/thambh (stambh)].

thalam =dry land, land above water, high ground; n. m. 1st;
[v/tha (stha)].

thuti=praise, thanks, commendation; n. f. 2nd; [v/thu (stu)].

thullo=stationary, immovable, large, fat, strong, clumsy,
coarse; adj.; [v/tha (stha)].

thiina=post, pillar, column, rafter, beam; n. f. 1st; [+v/thi
(sthii)].

thoko=small, little, short, slight; adj., [?].

dalhat=harshness, bluntress, severity; really the neut. of
dalho used as a noun.

dalho=hard, firm, strong, excessive; p.p.p.; [V/ dah (drh )}
dadati: see deti.
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damito=tamed, conquered, overcome; p. p. p.; [fr. caus. of
v/dam]

dameti=cause to be controlled, tame, subject, subdue, over-
come, convince; v. der; [caus. of v/dam)

daratho=oppression, suffering, pain; n. m. 1st; [v/dar (dr)].

dassanarh =seeing, sight, view, scene; n. n. 1st; [v/dis (drg)}

daharo=young, small, fine, tender; adj; [v/dah}.

danarh =giving, liberality, charity, gift; n. m. 1st; v/da]:

dapeti=cause to give; v. der.; [caus. of v/di}.

dirako=child, son, offspring, boy; n. m. 1st; [v/dar (dr)].

daru=wood, piece of wocd, timber, building material; n. n.
3rd; [v/dar (dr)].

dibbo=glorious, divine, heavenly, c=lestial; adj.; [v/div].

divaso=day; n. m. 1st; [v/div].

divi=by day, during the day: adv.; [fr. divo].

-diso,-riso=like, sort, kind; suffix.

disvi=having seen; ger. (no act. pr.); [v/dis (drg)].

dukar =pair, couple, two; n. n. 1st; [fr. the numeral, dve}.

dukiilarh =fine cloth, inner-bark fibre, silk; n. n. 1st; {+/du].

duggandho=bad-smelling, stinking, foul, filthy; adj.; [really
Comp. of dus-+gandho].

dutiyo=second; adj.; [fr. dve].

dus-, du-=bad, evil, difficult; prefix.

dussarh =cloth, change of clothing; n. n. 1st; [?].

deti, daditi=give; v. 1st; [v/da).

devi=goddess, queen, princess, lady; n. f. 2nd; [fem. of devo].

devo=god, angel, Deva, lord, king, husband, sky, cloud, the
heavens, air; a. m. 1st; [v/div]. . v
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domanassath =bad-mind, dxsappomtment grief, sorrow, de-
jection; n. n. 1st; [dus-++/man]. } '

dovariko=door-keeper, gate-keeper, porter; n.m. 1st; [V/dvar].

dvadasa=twelve; num. '

dvirath =entrance, doar, gate, beginning; n. n. ist; [v/dvar.
(dvr)}

dve=two; num.

-dha=place; suffix.

dhanarh =booty, crops, possession, property, wealth; n. n.
1st; [v/dhan].

dhammo, dhammarm=that which is established, practlce,
custom, law, duty, religion, piety, virtue, justice, charac.-
teristic, condition, nature, phenomenon, thing, object,

idea; n. m. or n. 1st; [v/dhar (dhr))
dharamanar =carrying, bearing, living, life; n. n. 1st; \/Tr'
(dhy)].
dhovati=wash, rinse, cleanse, bathe; v. 1st; [\/m (dhav)]”
na=not; adv.
nagarash =city, town, fortified town, fortress; n. n. 1st;: [?].

nangutthar ==tail, caudle extremiity; n. n. 1st; [?].

nacirassa =not long, shortly, soon; used as adv.; [really gen.
sing. of na-+ciro}.

nadati=roar, cry, make sound, give voice; v. 1st; [v/nad]

nadi=roaring (one), river, torrent; n. f. 2nd; [\/rﬁ].

payati: see neti.

nahapeti=cause to bathe, bathe; v. der.; [caus. of v/nha
(sna)].

nahayati=bathe; v. 1st; [v/nah, nha (sna)].

nago==serpent, snake, dragon, a Ndga demon; in pl. the name
of a people; n. m. lst ?)

Y
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nado=roar, sound, voice, cry; n. m. ist; [v/nad}.

nama=namely, by name, to wit, indeed; adv; [fr. nimam].

namarm =name, mark, sign, great name, honor, renown; n. n.
1st; [?].

nayakattarh =leadership; n. n. 1st; [V ni+ -ko+ ttam]

nava=ship, boat; n. f 1st;[?].

nasi=nose, snout, probosis, nostril; n. f. 1st; [?}]

naseti=cause to be lost, destroy, overwhelm; v. der.; (caus,
of v/nas (nag)}.

ni-( nis )=out, away, not; prefix.

nikayo= multitude, assemblage, collectlon, group, class, asso-
ciation, congregation, house, dwelling; n. m. 1st; [ni-+

vl

nikkhamati=come or go out, set forth, depart, leave; v. 1st;
[ni-(nis)++kam (kram)].

nigamo=—town, market-town; n. m. Ist; [ni-++/gam].

ninno=Ilow-lying, depressed, deep; adj.; [?].

nipajjati=lie down, sleep; v. 3rd; [ni-++/pad].

nipajjapeti=cause to lie, lay, put; v. der.; [ni-+caus. of
v/pad].

nipannako=lying, sleeping; adj.; [nipanno+ -ko].

nipanno=laid down, lying down, sleeping; p. p. p.; [ni-+
V/pad)].

nipato=deposit, collection; n. m. Ist; [ni-+v/pat].

nipati=falling, flying down, flying about, rushing here and
there; adj. cons.; [ni-++/pat].

nipphatti=perfection, accomplishment; n. f. 2nd; [ni- (ms)+
v/dha).

nibbattati=turn out, spring up, be born, be produced; v. 1st;
[ni-(nis)++/vatt]. .
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nibbatto=arisen, born, produced, reborn; p. p. p.; [ni-(nis)+

V/vatt (vrt)}

Nibbanath =Nibbana or Nirvana, the Buddhist summum
bonum, a freedom from all that, {ln the Buddhist sense, would

cause rebirth; n. n. 1st; [ni-(nis)++/va].

nirayo=hell, torment, suffering, punishment; n. m. 1st; [ni-
(nis)+v/i]. '

nivattati=turn, turn away, turn back, turn about, return,
v. 1st; [ni-++/vatt (vrt)}

nivasanam =dwelling, abiding, stopping, putting wp, staying
temporarily; n. n. 1st; [ni-++/vas}.

niviseti=cause to wear, put on, clothe (oneself) with; v. der.;
[ni-+caus. of v/vas].

niviso=residence, dwelling, abode; n. m. 1st; [ni-+4/vas.}

nisinno=set down, seated, settled, cleared, put, laid down,
sitting, lying; p. p. p.; [ ni-++/sid, sad].

nissiya=having leaned on, depending on, near, beside; ger.
with prep. force, 388; [ni-+v/si (¢ri, ¢r).]

nisidati=settle down, sit down, sit, settle, become clear, be.
come clear in mind, have faith; v. tst; [ni-+v/sid, sad].

niharati=draw out, remove, release, take away, dismiss;
v. 1st; [ni-(nis)+ v har (hyp)].

nu=now, I pray; adv.

neti, nayati=Ilead, lead away, take; v. 1st; [v/ni}.

no==not; adv.

pa-(pra)=forward, forth, towards; prefix.

pakati=origin, original form, nature; n.f. 2nd; [pa-(pra) +
V'kar (kr)].

pakiseti=cause to shine, cause to appear, shew, teach, declare;
v. der.; [ pa-(pra)+caus. of v/kas (kig)].
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pakkanta=gone-forth, gone-out, set-forth; p. pP- p- ,[pa( pra)
++v'kam (kram)].

_pakkamati=go forth, depart, go out, go away; v. ist; [pa-
(pra)++kam (kram)].
pakkosapeti=cause to call, summon; v. der. ; [pa-(pra)+ caus.
of vkus (krus)].
pakkhandati=Ileap-forth, leap up, v. 1st; [pa-(pra) +y khaud
(skand)].
.pacapetx—cause to cook, cause to suﬂ'er, torment v. der..;
[caus. of v/pac].
paccanto=bordering, skirting, adjacent, on the frontier; adj ;
[ pati-( prati )+ anto].
paccuggamanar =salutation, welcome, hospitality; n. n. Ist
'{ pati-(prati )+ ud- ++/gam].
pacchi=afterwards, subsequently, last; adv.

pacchijjati=be cut off, cease; v. der. [pa- (pra)+pass Of\/Chld]

pajahati=abandon, entirely give up, leave utterly; v. 1st;
. [pa- (pra)+\/ha] B

paja=projeny, children, family, posterity; n. f. rst,[pa(pra)
4+4/jan, ja).

pafica=five; num.

painnd=perception, understandmg, wisdom, knowledge; n. f.
1st; [pa-(pra)++/na (jna)].

pati-, pati-(prati)=re-,backward, reversed, in return, agam
prefix.

patiggahako=receiving, taking, collecting, welcoming, assent-
ing; adj ; [pati-(prati)++/gah (grah, grabh)].

paticchadeti=cover, conceal, hide, bury, clothe; v. der.;
[ pati-(prati)+caus. of v/chad].

paticchapeti=cause to obtagl or find, entrust-to, hand-over;
v. der. [pati-+caus. of v/is (is)].
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patijivati==live again, live also; v. 1st; [pati-(prati)++/jiv].

patinivattati=turn back, turn away, return; v. 1st; [pati-
(prati + ni-++/vatt (vrt)].

patippassambhanarh =subsidence, assuaging, calming; n. n.
1st; [pati (prati)+pa-(pra)++/sambh (srambh)].

patibaddho=bound back, bound down, thoroughly bound,
bound; p. p. p.; [pati-(prati)++/bandh].

patimuncati=put on, bind, fasten; v. 2nd; [pati-(prati)+
+/muc].

pativacanat =back-speech, reply, answer; n. n. 1st; [pati-
(prati)+y/vac).

patisattu=enemy, foe, rival; n. m. 3rd; [patl(prat1)+\/ sad
(gad)].

patisandhi=reunion, conception, rebirth; n. m. or f. 2nd;
[pati-( prati )+sam-++/dha].

patthdya=having-stood-forth, beginning, from; used as prep.;
{really ger. of pa-(pra)++/tha (stha)].

pathamo==first, foremost, chief, best; adj.

pathavi, pathavi, puthuvi=wide (place), breadth, earth; n. f.
2nd; [v/path, path (prath)].

pannarm =feather, pinion, leaf, written leaf, epistle, letter,
message; n. n. Ist; [?].

patati=fall, fly; v 1st; [v/pat].

pati=ruler, lord, master, husband; n. m. znd; [v/pat].

patikuttho = wretched, poor, miserable, vile; p. p. p.; [pati-
(prati)+v/kus (krug)].

patitthi=standing, ability to stand, resting place, abode;
n. f. 1st; [ pati-(prati)++/tha (sthi)].

patitthiti=stand back, stand firm, be established, establish
oneself; v. 1st; [ pati-(prati)++/tha (sthi)].

patitthapeti==cause to stand firm, establish, cause to practice

or observe; v. der.; [pati- (prat|)+ caus. of vthi (stha)]
14
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pati=(female) ruler, mistress, wife; n. f. 2nd; [fem. of pati].
patto=got, obtained, attained, reached: p. p. p.; [pa-+1/3p].
pathavi: see pathavi.

padam =step, stride, foot-print, foot, footing, station, rank,

office, abode, portion, part of a stanza, line of poetry,
n. n. 1st; [\/pad],

padakkhino=respectful salutation, triumphal procession; n. n.
1st; [v/dakkh (daks)].

padesiko=region, district, neighborhood;n. m. 1st;[v/pad).

padeso=spot, place, region, district; n. m. 1st; [pa-(pra)+
Vdis (drg)]

pana=now, then, but, indeed; adv.

pabbajito=* monked,” become a monk or ascetic, gone into
exile for the purpose of asceticism; used as a noun=monk,

ascetic; p. p. p-; [pa-(pra)+v/vaj (vraJ)]

pabbato=heap, height, mountain, crag; n. m. 1st; [v/par(pr)].

pamokkho=release, freedom, escape; n. m. 1st; [pa-(pra)+
v/muc].

payojeti=cause to join, attack, fight, engage, instigate, hire,
practice; v. der.; [ pa-(pra)+-caus. of v/yuj}.

parajjhanam =defeat; n. n. 1st; [?]

pari-=away, aside, back; prefix.

paramasati=stroke, rub, touch, fondle; v. 1st.; [pari-++/mas

(mrg)].
pariyanari=end, limit, destiny; n. n. 1st; [pard-++/ya].
pari-=around, about; prefix.

pariganhati=grasp about, explore, seek diligently, search,
question, seize; v. 2nd; [pari-++/gah (grah, grabh)].

pariganhanarh =grasping, comprehension, mastery, explora-
tion; n. n. 1st; [pari-++/gah, (grah, grabh)).
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pariggahito=seized, heldback, possessed, occupied; p. p. p.;
[ pari-++/gah (grah, grabh)).

pariggiheti=cause to question, gather information; v. der.;
[pari-+caus. of v/gah (grah, grabh)].

paridevati,=wail, lament; grieve, cry; v. 1st; [v/dev].

paripantho=obstacle, hinderance, danger, misfortune; n. m.
1st; [ pari-+4/path].

paripako=maturity, perfection, ripeness; n. m. 1st; [pari-+
v/pac]. v

paripunno=completely filled, full, completed, perfected; p. p.
p-; [pari-++/pir (pr)].

pariminarh =measure, extent, duration; n. n. 1st; [pari-+
+'ma}

pariyesati=search about, seek out, find; v. 1st; [pari-+y+
Vs (is) ).

pariyosinas =end, termination; n. n. 1st; [pari-+-y-+o-+
\/;5' (5‘-", Si)]‘

parivareti==cause to be covered or surrounded, surround,
cover, guard; v. der.; [pari-+caus. of var (vr)]

parivuto=surrounded, attended, accompanied; p. p. p.; [pari-
++v/var (vr)]

pariharo=attention, care, rite, ceremony, honor, pomp, state;
n. m. 1st; [pari-+V har.(hr)].

paro=distant, further, opposite, other, different, adverse; adj.
pro.; [?].

palépeti=cause to flee; v. der.; [ pard-+caus. of +/i].

palayati=run away, flee, retreat; v. 1st; [pala-(for para)+
Vil

pavatti=on-going, business, incident, matter; n. f. 2nd; [pa-

(pra)++/vatt (vit)].
pavaro=sexcellent, chief, best; adj.; [pa-(pra)+V/var (vg)].
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pavittho=entered; p. p. p.; pa-(pra)+V/vis (vig)

pavisati=enter, thoroughly enter; v. 1st; [pa-(pra)+ V'vis
(vig)]

paveseti=cause to enter; v. der.; [pa-(pra)+caus. of V'vis
(vig) } .

pasavanikai =sustenance, food, support; n. n. 1st; [fr.a caus.
of V/pus (pus)]. |

passam : see passo.

passati=see, perceive, look at, behold; v. 3rd; V/pas].

passavo=flowing-forth, stream, urine; n. m. 1st; [pa-(pra)
+v/su (sru)]. :

passo, passath =rib, side, flank, hip; n. m. or n. 1st; [?].

pahattho=bristled, excited, pleased, delighted; p. p. p.; [pa-,
(pra)+V'has (hrs)].

paharati=strike, assail, attack, hurt, injure; v. 1st; [pa- (pra)
++/har (hp)].

pahinati=send; v. 5th; [pa-(pra)-i-\/h_ij.

pathako=reader, reciter, student; n. m. 1st; [\/ m]

pano=breath, vitality, life, living;-being, creature, man; n. m.
1st.; [pa-(pra) +V/an].

pateti=cause to fall, lay, put; v. der.; [caus. of V/pat].

patu-(pradur)=before the door, manifesly, openly; prefix;
[pa-(pra)+dvarar].

patubhavati=be manifest, appear, arise, come into existence;
v. 1st; [patu-+V/bhi].

pado=foot, foot-hill, base; n. m. 1st; [V/pad].

paniyam =drink, beverage, water; n. n. 1st; [(v'pa).

papeti=cause to reach or attain to; cause to obtain or get;
v. der ; [pa-(pra)+ caus. of v/ ap]

papunati, papunoti=get, obtain, attain to, reach; v. 4th; [pa-
(pra)+Vap].
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pasado==palace, mansion, tower, terrace; n. m. tst; [pa-(pra)
- +a/sad, sid].

pi : see api.

pi-, api-==near, close; prefix.

pitakarh =basket, receptacle, treasury, collection of Scrip-
. tures, one of the three main divisons of the Buddhist
Scriptures, which are Vinaya-pitakarh, Sutta-pitakarh and
Abhidhamma-pitakar ; n. m. 1st; [v/pit].

pittham, pitthi=back, surface, top, hinder-part; n. m. 1st or
f. 2nd; [?].

pindo=Ilump, ball, mass, lump of food, food, alms, .sustenance,
livelihood; n. m. tst; [?}

pita=father, preserver; n. m. cons.; [v/pa].

pidahati=cover, guard, close, shut; v. 1st; [pi-++/dha].

pibati: see pivati.

pivati, pibati=drink, imbibe, swallow, enjoy; v. 1st; [v/pa].

pisaco=goblin, ogre, sprite, fiend; n. m. 1st; +/pis (pis)].

pucchati=ask, inquire, question; v. 1st; [v/pucch (prach)].

puniam=purity, piety, righteousness, good work, merito-
rious deed; n. n. 1st; [v/pii].

puto==crease, cavity, cup, hole, nostril; n. m. 1st; [v/ put].

putto=son, child; n. m. 1st; [?].

puthavi: see pathavi.

puna, puno, % {again, new, further, back,
punar, punad next; adv.

pubbo=former, fore, first, foremost, Eastern, ancient; adj.;
(vpir (pr)]. L

pubbo=pus, matter; n. m. 1st; [v/piy].

puratombefore, in the presence of, earlier; adv.

puri==formerly, previously, in a former existence; adv.;
[v/pur].



t1Io PALI FIRST LESSONS.

purimo="foremost, first, fore, front; adj.; [fr. pura+-imo}.

puriso=male, man, human, person, individual; n. m. 1st; [?].

piiti=stinking, foul, putrid; adj.; [v/pi (piy)]-

pireti=cause to be full, fill, complete, perfect, fulfil; v. der.;
[caus. of /pir (pr)].

pesanam=message, errand, dispatch; n. n. 1st; [pa-(pra) +
Vs (is)]).

potako=young of animal, cub, son; n. m. 1st; [v/pu].

poseti=cause to thrive, nourish, support, feed, care for; v.
der.; [caus. of v/pus (pus)].

pharuso=knotted, rough, harsh, coarse, vulgar; adj.; [?].

phalakai: see phalako.

phalako, phalakam=slab, board, bench, shield; n. m. or n.
1st; [v/phal].

phalati=split, burst, blossom, fruit; v. 1st; [v/phal].

phalika: see phaliko.

phaliko, phalika=crystal, quartz; n. m. or f. 1st; [v/phat
(sphat)].

phalito=split, burst, broken, blossomed, fruited; p. p. p.;
[v/phal}.

phaleti=cause to burst or split, cause to blossom or fruit, split,
burst; v. der.; [caus. of +/phal].

phalanar =splitting, cleaving, breaking; n. n. 1st.; [v/phal].

phisuko=pleasant, agreeable, comfortable, easy; adj.; [?].

bandhati=bind, fasten, fix, get, contract; v. ist; [v/ M]

balarh =power, strength, force, military force, army; n. n.
1st; [v/bal ).

balavi=having power, strong, powerful, mighty, great; adj.
cons.; [balath +-vd].

bali=tax, revenue, custom. tribute, religious offering, obla-
tion; n. m. 2nd; [?].
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bahi=without, outside; adv.

bahu=much, great, abounding, frequent; in p/. many; adj.
3rd; [v/bah (barmh)].

Baranasi=Baranasi, modern Benares; n. f. 2nd.

balatda=foolishness, folly, simplicity, childishness; n. f. 1st;
[balo+-ta].

bindu=drop, spot, detached particle; n. m. 3rd; [v/bhid].

Buddhaghoso=Buddhaghosa, a famous Buddhist monk who

dwelt in Ceylon at the end of the fourth and beginning of
the fifth centuries of the Christian era.

Buddho=the Buddha, wise-one, one who has by his own
efforts or intuition attained perfect enlightenment; n. m.
1st; [v/budh]

bubhukkhito=a-hungered, desiring to eat; p. p. p.; [fr. desid,

of v/bhuj].

Bodhisatto=the Bodhisatta, one destined to become a Bud-
dha, a title of a being who has determined to become a

Buddha, applied in all his existences after his determination
until his attainment; Tap. Comp.; mas. 1st; [Bodhi,

v/budh +satto, v/as].
Brahmadatto=Brahmadatta, given-by-Brahma; Tap. Comp.
mas. 1st; [Brahma, v/ brah (brh)+ datto, V' da].
Brahma=Brahma : the name of a powerful god, an angel,
a Brahmin, the Buddha; n. m. cons.; (V/brah (brh)].

brahmo=excéllent, best, sacred; adj;{V brah (brh)].
brahmano=a Brahmin, an arhat; n. m. 1st; [V'brah (brh)].

bhakkhar =food, prey, pasture; n. n. 1st; [V'bhakkh (bhaks)].

bhagini=sister, one provided for, one shared with; n. f. 2nd;
[v'bhaj].

bhanati=speak, say, tell, recite, preach; v 1st; [V'bhan].

bhandar stock, wares. utensil, implement, material; n. n.
1st; [V/bhand]
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bhattam =share, portion, food, meal; n. n. 1st; [v/bhaj].

bhadanto=reverend one, venerable man, Buddhist monk;
n. m. cons,; [V'bhand].

bhayam =fear, fright, danger; n. n. 1st; [v/bhi}.

bhariydi=wife; n. f. 1st; [v/bhar (bhr)].

bhavam =Lord, Sir, venerable one; the voc. “ bho " is much
used in address; n. m. cons.; [v/bha].

bhavati=be, become; v. 1st; [v/bhi].

bhago=share, portion, division, region, quarter, time; n. m.
1st; [v/bhaj].

bhata=brother; n. m. cons.; [v/bhar (bhr)].

bhatiko=Dbrother, little brother, dear brother; n. m. 1st;
[v/bhar (bhr)].

bhani=speaking, saying; adj., cons.; [v/bhan].

bhavand=realization, developement, attainment; n. f. 1st;
[v/bhii].

bhavo=existence, being, fact, condition; n. m. 1st; [v/bhid]

bhindati=break-up, divide, destroy; v. 2nd; [v/bhid].

bhito=frightened, alarmed; p. p. p.; [v/bhi].

bhunjati=eat, partake of, enjoy; v. 2nd; [v/bhuj].

bhimi=earth, ground, land, state, place, floor, story; n. f.
2nd; [v/bhi]. '

bhiimika=story, stage, landing; n. f. 1st; [bhiimi + fem. of
-ko].

bhedo=division, sort, kind; n. m. 1st; v/ m].
bheri=drum, tom-tom; n. f. 2nd; [v/bhi].

bhesajjash =medicine, drug; n. n. 1st; [(a)bhi-++/saj].
bho: see bhavaim.

bhojanam =food; n. n. 1st; [V'bhuj].
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mariisath =flesh, meat, food; n. n. 1st; [?].

makkhito=smeared, stained, anointed; p. p. p; [+/makkh
(mrks)]

mazggo)Troad path, way, custom, religion; n. m. 1st; [V majj majj
myj
mangalo=/fortunate, auspicious, blessed, royal; adj.; [V'mang].

manfati=think, suppose, imagine, consider, understand; v.
3rd; [v'man]. .

mani=jewel, gem, water-pot; n. m. or f. znd; [?].

manikarh: see maniko.

maniko, manikam =water-pot; n. m. or n. 1st; [?].

mato=dead; p. p. p.; [v/mar (mr)].

matto=mad, furious, intoxicated, insane, heedless, careless;
p. p- p.; [v/mad]

matthakam: see matthako.

matthako, matthakam=top, summit, head, just above the
head or top; n. m. or n. 1st; [?].

maddat1=rub, crush, trample, destroy; v. 1st; [\/madd (mrd,
mrad)].

manusso=man, human-being, person; n. m. 1st; [+/man].
maranam =death, dying; n. n. 1st; [v/mar (mr)).
marati=die; v. 1st; [v/mar (mr)].
Malliko=Mallika, name of a king.
mahallako=old, aged, spacious, broad, large; [?].
maha=great, large, illustrious, noble, renowned; adj. cons.;

[v/mah}
mahiso=buffalo; n. m. st; [?]
ma = not, prohibitive negative; adv.
manavo=young Brahmin, youth, child; n. m. 1st; [?].
mati=mother; m. f. cons.; [v/ma}.

13
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mipeti=create, cause to be made, cause to appear, super-
naturally assume or give form; v. der.; [caus. of v/ma].

mareti=cause to die, kill, strike, beat; v. der.; [caus. of +/ mar
(mr)].

mukham =mouth, face, front, entrance, commencement;
n. n. 1st; [?).

mudu==soft, mild, kind, gentle, weak; adj. 3rd; +/mud (mrd)}.

mudu, mudurh=softness, mildness, &c.; the neut. of the
adj. used as noun.

millam =root, base, foundation, origin, cause, reason, mass,
amount, price; n. n. 1st; [?].

metta=friendship, friendliness, good-will; n.f. 1st;[v/mid, med.]

moceti=cause to be loosed, release, set free; v. der.; [caus.
of v/muc].

yakkho=yakkha, a superhuman being, demon, fairy; n. m.
1st; [v/yakkh (yaks)).

yadi=if; conj.

yaso=honor, fame, renown, reputation; n. m. 1st; [V as (ag)].

yadiso=what sort, whatever kind; adj. pro.; i pro. base ya-+
-diso].

yava=as far as, how far, up to, until, as long as; adv.; [fr. pro.
base, ya ].

yugam = pair, couple, union, generation; n. n. 1st; [v/yuj].

yujjhati=fight, make war: v. 3rd; [v“yudh].

yujjhanain =joining, union, battle, war; n. n. 1st; {v/yudh].

yutto=yoked, joined, connected, possessing; p. p. p. [v'yuj]).

yuddharm=fight, battle, war, conflict, joining, union; n. n.
1st; [/yudh].

yo=who, which, what; rel. pro.

yogo=union, junction, series, order, aphorism; n. m. 1st;
(vyw])
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yojanam=yoke, yoking, yojana—a measure of distance
equaling 4 to 9 miles, the distance traveled at one yoking
of the cart; n. n. 1st; [v yuj].

yoni=womb, source, class, species; n. f. 2nd; [v/yu].

rajatam =silver ; n. n. 1st; [V/raj, ranj}. X

rajjarh=rule. law, sway, authority, kmgdom n. n. Ist

[ raj]

rajju=rope, string, cord; n. f. 3rd; [?].

ratthaxa =kingdom, realm, country; n. m. 1st; [V/rgj]
ratho=war-car, pleasure-cart, chariot; n. m. 1st; [?].
rahasso=concealed, hidden, secret, mystérious; adj.; [V/rah].
raja=Kking, ruler, lord; n. m. cons.; [V/r&j]

-riso : see -diso.

rukkho=tree; n. m. 1st; [?].

rodati, rudati=cry, wail, weep, lament; v. 1st; [V'rud]. .

laggati=be attached, adhere, cling, stick fast, hang on;v.
der.; [pass. of V'iag.}.

landar ==dung, excrement; n. n. 1st; [?].

laddhattar =getting, receiving, the condition of having got,
acquisition, permission; n. n. tst; [laddho+-ttash (-tra)).

laddho=received, obtained, got; p. p. p.; [\/lﬁ].

labhati=get, obtain, receive, take, attain to, reach; v. 1st;
[vIabh].
leso=trick, stratagem; n. m. 1st; [?].

loko=sky, space, universe, world, earth, the present existence;
n. m. 1st; [v/lok].

lomath=hair of body, bristle, fur, feather; n. m. 1st; [fr.
v'ruh].
va, iva; even, indeed, as; adv.
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vamso=bamboo, joint of bamboo, succession, lineage, race;
n. m. 1st; [?].

vakkalam: see vakkalo.

vakkalo, vakkalath =bark, bark garment, the rough garment
of an ascetic; n. m. or n. 1st: [?].

vaggo=class, troop, multitude, company, party, collection;
n. m. 1st; [+/vajj (vij)]}

vacanam =word, speaking, message, speech, n. m. 1st; [V/vac].

vacanakaro=word-doing, obedient, submissive; adj.; [vaca-
nam +karo]. , )

vattati : see vattati.

vaddhaki=carpenter, artisan, mason; n. m. znd; [V'vaddh
(vidh)].

vanam: see vano.

" vano, vapam=wound, bruise, sore, boil, tumor; n. m. or n.

1st; [?].

vannana=description, narration, explanation, comment, com-
mentary; n. f. 1st; [V/var (vr)].

vanno=appearance, form, figure, color, sort, kind, tribe,
beauty, praise, quality, property; n. m. 1st; [V/var (vr)].

vattati} two words from the same original root with
vattati clearly differentiated meanings in the Pali;

v. 1st; [V/vatt or V/vatt, both fr. (vrt)].
vattati=turn, proceed, go, go on, live, remain, be.
vattati=behoove, ought, be right, be proper.

vatti=speak, say, tell, v. 1st; [V/vac].

vatteti=cause to turn, roll; v. der.; [caus. of V/vatt (vit)].
vadati=speak, say, tell; v. 1st; [V/vad].

vadhati=strike, kill, slay; v. 1st; [V/vadh].

-vanto: see-va.
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vammath =armor, mail; n. n. 1st; [v/var (vr)].

vayo=youth, prime, manhood, age, puberty, old-age; n. m.
1st; [vi-+4/1]

valaijako=resorting, frequenting, using; adj.; [ava-++/Tanj].
vasati=dwell, live, stay, spend time, sojourn; v. 1st.[+/vas ].
vasanarh =dwelling, residence; n. n. 1st; [v/vas].

vasena: see kilesavasena, page 39, Nofes.

vaso=wish, desire, intention, power, authority; n. m. 1st;

[v/vas (vag)] ’
vasso=" Rains,” rainy season, season; n. m. 1st; [+/vass
(vis)}
-va ,-vanto==possessing, using, having, showing; suffix.
vato=wind, air, breath; n. m. 1st; [v/va).
vadi=speaking, saying, recounting; adj. cons., [\/ vad].
varano=elephant; n. m. 1st; [v/var (vr)].
vasi=thunder-bolt, adze, ax, hatchet; n. f. 2nd; [v/vas].
vaso=dwelling, residence; n. m. 1st; [v/vas].
vi-=apart, asunder, away, from, not; prefix.

vijahati=leave, forsake, abandon, relinquish, give up; v. 1st;
[vi-+v'ha).

vijayati=bring forth, give birth to, bear; v. 1st; [vi-+

jan, ja}.

vijja=perception, knowledge, wisdom: n. f. 1st.; [V/vid].

vijjhati=pierce, perforate, wound, shoot, hit; v. 3rd; [V/vidh
(vidh, vyadh)}.

vitarati==go through, continue, perform, give up, reject; v.
1st; [vi-+\/tTr (tr)}

vinicchinati=investigate, try, judge; v. sth; [vi-+ni-(nis)+

V)
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vinicchayo=investigation, trial, decision, decree; n. m. ist;
[vi- +ni-(nis)+V/d].

viramati=not delight in, refrain from, desist, be restrained
in, give up; v. 1st; [vi-+4/ram].

visath =poison, venom; n. n. 1st; [+/vis (vis)].

visahati=bear away, venture, dare; v. 1st; [ vi-+4/sah].

v1ssa_|_|et1—cause to be loosed, emit, send forth; v. der.; [vi-+
caus. of v/sajj (stj )}

vihimsako=injuring, hurting, showing cruelty; adj.; [vi-+
Vv hnhs]

visati=twenty; nurh.

vuttattar =saying, speech, the condition of having spoken;
n. n. 1st; [ vutto+-ttar.

vutto=said, spoken, told; p.p.p.; [v/vac}.

vego=agitation, shock, impulse, energy, impetuosity, attack;
n. m. 1st; (vvij}.

vejjo=physician, doctor of medicine; n. n. 1st; [v/vid].

vetanam =wage, hire, salary, fee; n. n. 1st; [?].

vedana=perception, sensation, feeling; pain, suffering; n. f.
1st; V/vid].

vela=time, season, opportunity; n. f. 1st; [/ vel.]

veso=dress; apparel, equipment; n. m. 1st; [v/vis).

Vessavano=Vessavana, one of the names of a celebrated
yakkha.

vohéro=custom, practice, business, lawsuit, law; n. m. 1st,;
[vi-+o0-++/har (hy)].

sa: see so.

sa-=with, together with, accompanying, having; prefix.

sakatarh =cart, waggon, a measure of capacxty, n. n, Ist;

[v/sak (gak)].
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sakalo=together with parts, all, whole; adj.; [sa-+?}

sako=own, belonging to oneself.; adj.; [so (sva)+-ko].

sakkati, sakkoti, sakkunati=be able, be competent, can; v.
4th; [v/sak (¢ak)].

sakka=able, competent, possible; Indeclinable; [v/sak (gak)]:

saggo = heaven, one of the twenty-six abodes of happiness,
espectally the Tavatimsa Heaven; n. m. tst; [V su, sii].

sanganhiati=receive, accept, conciliate, favor, protect; v. 2nd;
[sam-+V/gah (grah, grabh)].

sangamo=meeting, assembly, war, battle, conflict; n. m. ist;
sam-++/gam. ]

sanghito=junction, union, raft; n. m. 1st; [sam-+\/g—ha—t:].

sace=if; conj.

saccah =being, reality, truth, veracity; n. m.1st; [V'as}

sajjeti=prepare, equip, deck; v. der; [caus. of V/sajj (sanj)].

saficarati=come together, meet, assemble; v. 1st; [sam-+
Vcar}

saijanati=throughly perceive, comprehend, peceive, think,
suppose, name, call; v. 1st; [sam-+V fa (jna)).

safnd=perception, meaning, gesture, name, sign, note, mark;
n. f. 1st; [sam-+V/0a (jna)].

sanni=thinking, perceiving, conscious; adj. cons.; [sam-+
V/ha (jnd)].

satarh=hundred; num.

satta=seven; num.

sattamo=seventh; adj. ; [fr. satta].

sattavassiko=of seven years, seven years old; adj.; [Dig.
Comp. +-iko].

sadiso=that-like, like that, such, similar to, like; adj. pro.;
Lso+-diso].
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saddo=sound, noise, voice, cry; n. m. 1st; [?].

saddhim =with, together with; prep.

santaseti=terrify, frighten, make afraid; v. der.; [sam-+
caus. of vtas).

santikam = vicinity, nearness, presence; n. n. ist; [sa-+anto
+-iko]

sannitthanam =conclusion, decision, resolve, consummation;
n. n. 1st; [sam- +ni-+4/tha (stha)].

sannipatati=assemble, come together, meet; v. 1st; [sam-+
ni-+4/pat].

sannirumhati=restrain, impede, shut off, block; v. znd; [for
sannirundhati=sam-+ ni-+ v rudn].

sabbo=all, whole, entire, every; adj: [?].
. sabbho=refined, polite; adj.; [?].
sam-=together with, along with, union, accompanying; prefix.

samaggo=harmonious, reconciled, friendly; adj.; [really Abha.
Comp. used Bah., sa-+ maggo].

samajjar: see samajja.
samajja, samajjam=crowd, assembly; n. f. or n. 1st; [sam-+

vajl

samattho=fit, able, adequate, competent; adj.; [sam-++/ar ,

(0]

samanto=together with limits, all, whole, entire; adj.; [sam-+
anto}.

samayo]-—-coming together, meeting, convention, agreement,
season, time; n. m. Ist; [sam-+4/i].

samano=equal, similar, same; adj.; [sa-++/ma ].

samekkhito=thoroughly inspected, well examined; p. p. p.;
[sam-++/ikkh (iks)]. : '

samo=¢équal, level, equitable, just, same, similar; adj.; [?].

sambajjhati=be bound, be attached, be enamored, be in love
with; v. der.; [sam-+ pass. of V'bandh].
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sambharoes material, preparation, element, constituent part ;
n m. 1st; [sam-+V bhar (bhr)].

sambahati=press, rub, give massage, shampoo; v. 1st; [sam-+
v/bah, vah (vah)].

samma==Sir, friend, good Sir, dear Sir, dear: a term of
familiar or endearing address; Indeclinable.

sammato==considered. regarded, decided, agreed, approved;
p. p- p.; [sam-+v man].

sammassaseti=refresh, enliven, encourage, comfort, console;
v. der.; [sam-+&-+caus. of V/sas (svas)].

sammodati=be harmonious, be friendly, agree; v. 1st; [sam.
++/mud}. .

sayarh =sself, oneself, spontaneously, Indeclinable.

saram : see saro,

sarado=autumn, the hot weeks at the close of the “Rains,”
a year; n. m. 1st; [?]

sariram =body; n. n. 1st; [?}

saro, sararh =lake, tank, large sheet of water; n. m. or n. 1st;
[Vsar (s1)}

sallakkheti=observe carefully, mark rk, notice, study, decide, in-
tend; v. der.; [sam-+caus. of v/lakkh (laks)}.

saha==with, together with, accompanying; prep. and prefix.

sahassarh =thousand; num.

sahayakoe-compamon friend, associate; n. m. 1st; [sahdyo+

- o]
sahiayo=one_accompanying, companion, friend; n. m. xst;
[saha++v/i].
sitiki=upper robe, outer garment, cloak; n. f. 1st; [?].
sitakar: see satako.
sitako, sitakarh =outer-garment, upper-cloth, cloak, mantle;
n. m. or n. 1st; [?].
16
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sadhu=well, good, perfect, excellent, true, fortunate, blest;
adj; [v/sadh].

sadhu. sadhum =goodness, perfection, &c; neut. of the adj.
used as noun.

samanto=neighboring, bordering; adj ; [sam-+anto].

saimi=lord, master, ruler, husband; n. m. 2nd; [\/sT'z (so, sva)].

sarathi=charioteer, coachman; n. m. znd; [fr. sa-+ ratho].

Sariputto=Sariputta: name of one of the Buddha's most
notable disciples.

sala=hall, house, room, shed, hut; n. f. 1st; [?]

sisanam=order command, advice message; n. m. 1st; V'sas
(¢as)]. v

sahasiko=rash, violent, cruel, ferocious ; adj.; [v/sah].

sigalo==jackal; n. m. 1st; [?].

sificipeti=cause to sprinkle; v. der.; [caus. of v/sic].

sippath =art, science, skill, knowledge, proficiency; n.n 1st;[?]

sima=boundary, limit, frontier, bank, shore, coast; n. f. 1st;
[v/si])

silath=precept, keeping precepts, virtue, piety, ieligion;
n. n. 1st; [?].

silava=virtuous, possessing virtue, keeping the precepts;
adj. cons.; [silath+-va].

sisam =head, front; n. n. 1st; [?].
stho==lion; n. m 1st; [v/sih].
su-=good, easy, auspicious, well; prefix.

sukham=happiness, pleasure, contentment, welfare; n. n,
1st; [su-+4/khan}.
sukkhdpeti=cause to be come dry, dry; v. der.;[caus of

Vsus (gus)].
sukkho=dry, dried, seasoned, rainless; adj.; [v/sus (gus)].
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sukhumo=thin, small, fine, subtle, exquisite; adj.; [su-+
v'kha (khya)].

suci=bright, clean, pure, white; adj. 2nd; [v/suc ((;uc)]

sundti: see sunoti.

sunoti, sunati=hear, listen, learn; v. 4th; [\/QT(Qru )]

Suttath =thread, thread of discourse, teaching, portion of
Scripture; n. m. tst; [/siv].

sundaro=beautiful, lovely, good; adj.; [?].

supanno=Supanna, Garula; it is the name of a fabulous bird-
like monster; n. m. 1st; [?]

sikaro=hog, boar ; /¢ *'si "-maker, i. e., one making the
noise ‘‘sii;” n. m. 1st; [*si " +v/kar (kr.)]

seto=bright, white, pale; adj.; [v/sit (gvit)]

seni=1army, host; n. f. 1st; [?]

selo=rock, hill, mountain, gem; n. m. 1st; [?].

so, sa=that one, he; dem pro

so (sva)=own; adj.; [?]

solasa=sixteen; num.

sondo, sonda=trunk (of elephant); n. m. or f 1st; [V/sund
(gund)).

sotam : See soto.

soto, sotamh =stream, river, flood, torrent; n. m. or n. 1st;
[V/su (sru)]}.

sotthi=well-being, healht, blessing, safety, happiness; n. f.
or n. 2nd; [su-+V/as]

sodhapeti=cause to be clean, cleanse, purify, clear up, investi-
gate; v. der.; [caus. of V'sudh].

hatthi, hatthi=elephant; n. m. 2nd; [?]
hattho=-elephant's trunk, hand, cubit; n. m. 1st; [?].
hadayat =mind, heart, breast, chest; n n. 1st; [?]
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hi=for; conj. .

himavanto=having cold and snow, cold, frosty; adj. cons;
[v/hi+-vanto].

hino =abandoned, cast-out, wretched, vile, low, contemptible;
p- p- p ; [v/hi]. .

hoti=be, become, be present; v. 1st; [v/hi].





